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Esipuhe.

maan asujat maakunnan säädystä, Sekä Suomen eltä Nuotsin kieltä puhuwaiset,
eroat, wuosi wuodelta enemmin, alkaneet pitää kauppaa Wenäjään päin. Mutta kuin roierflS
kieli on saattanut heille paljon wastusta, niin olemme, toiwoen heille siitä joksikin apua ole-
wan, toimittaneet tämän sana-kiljan neljällä kielellä, ensialkawaisten tarpeeksi.

Wilpunssa, Touko-kuussa 1853.

1



_ n
Lyhykäisiä mwoia, johdatukseksi Kurze Regeln, zm Beachtung beim

Wenäjan kieltä lukeissa. Lesen der Russischen Sprache.
A, a, on a, luetaan niinkuin a. A, a» heitzt a, lies wie a.
B, 6, „ be, „ „ b. E, 6,

„ be, „ b.
B, b, „ we, „ „ w. B, b, „ we, „ w.
F, „ ge, „ „ g. r, r, „ ge, „ g.
■A> a, n de, „ „ d. A> a> „ de, „ d.
ii>, 6, „ \t/ „ ff \t* E, e, „ \tf ft ie.
?K» "<' „ sch, „ „ sch. ?&, k, „ sche, „ sch.
«j> 3, „ se, „ „ f. 3, 3, „ tse, „ s.
H, n, „i, „ „ i. M, n, „ ische, „ i.
1» i, n h n n l» I, i } „ l, „ t.
K, k, „ ka, „ ~ k. K, k, „ ka, „ k.
Jl) A, f/ tl, „ /, 'l» •/!, A, tf t\f n l.
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M, m, on em, luetaan niinkuin m. M, m, heitzt em, lies wie m.
H, n, „ en/ „ „ n. H, h, „ en, „ n.
°>°« „o, „ „ o. 0, o, „o, „ (a) o.
nt n, „ pe, „ „ p. H, n, „ pe. „ p.
i, p,

„ err, „ /, t. P» p, „ ett, „ k.
G > c, „ e§, „ „ s. C, c, „ ess, „ s.
T< T > „ te, „ „ t, T, t, „ te, „ t.
&F' „u, „ „ u. Y, y, „ u, „ u.
*• <P> „ eff, „ „ f. G, lp, „ eff, „ f.
X, x, H ha, „ „ h. X, x, „ ha, „ h.

„ tse, „ „ ts. LJ, ij, „ tse, „ ts. ,

H, h, „ tsche „ „ tsch. H, i. „ tsche, „ tsch.
lll,iij,„ scha, „ „ sch. 111, ui, „ scha, „ sch.

schtscha,, „ schtsch. UI,, m, „ schtscha, „ schtsch.



I>, b, on jerr, ei kuulu 1" heitzt jerr, wird nicht gehört,
waan tekee edellisen ke-

. rakkeen kaksikertaiseksi.
M, bi, „ jeri, luetaan melkein kuin:

i, sanassa Wtatttu
b, b, „jer, ei kuulu, waan tekee

wiimeistn tawaukstn
pehmiäksi.

*» *• „jätj, luetaan niinkuin je.
3» 3, „ a, „ „ e.
tO'lo.„jU, „ „ ju.
H, a, „ ja, „ „ ja.
6.8, „ fita „ „ f.
H,«. „i stratkoj„ „ j.

b[, bi,

b, h,

3, 3,
K), K),
a, n,
9. e,
M, H,

aderverdoppeltdenvor»
hergebenden Conson:t.

„ jeri, lies ungefahr wie i,
im Worte Marti.

„ jer, wird nicht gehört,
macht aber die vorher-
gehende Sylbe weich.

„ jätj, lies wie je.
ff k, /, e.
„ ju, „ ju.
/, ja/ „ ja.
„ fita, „ f.
ischestratkoj,,, j.
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(Daleko li otsjuda do tserkwi?)
,4a,ieKo mi 4O ijepKßH?
(Daleko li otsiuda do tserkwi?)

HeTbipe Bepcnibj.
(Tschetire wersti.)

HeTbipe BepcTbL
(Tfchetire wersti.)

Xopoma av\ Aopora?
(Horoscha li doroga?)

Xopoma avi
(Horoscha li doroga?)

$oBo;ibHO
(Dowoljno huda?)

xy^a.
(Dowoljno huda.)
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Uskon opista ja Von derßeligion 0 Btp-fc h Dm Religion och
Hengellisestä

Säädystä.
Jumala
Pyhä Henki
Wapahlaja, Lunastaja

Kolminaisuus
Enkeli
Perkele
Seurakunta
Kaste
Herran Ehtoollinen
Kirkko
Temppeli
Apostoli
Pyhapäiwä

und dem Geistli'
chen Stande. XOBeBCmB*

Gott Eon>
Der Helige Geist Cbhtmö fljx'b
Heiland, Erlöser CnaciiTe.ib, HcKjnii

TCIb
Dreieinigkeit Tpornja
Engel Aurcn.
Teufel /^bHBo-nb
Versammlung, Gemeinde iipuxoai»
Soufe Kpemeuie"
Heilige Abendmahl CBaToe npireacTie

Kirche
Tempel
Apostel

UepKOßi»
Xpa«i>
Anocro.ii>
IIpa3AHHK'JbFestag, Feiertag

det Andeliga
Standet.

Gud
Den Helige Ande
Frälsare, 2°llerlösalt
Trefaldighet
Engel
Djefwul
Förfamling
Döpelse
Herrans Nattward

Kyrka
Tempel
Apostel
Helgedag
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lubla Fest TopsicecTßO
BocKpecem>e
PoamecTßO
Hoßbiii
Kpemenie

Högtid
Söndag
lul

Sunnuntai'
Joulu

Sonntag
Weihnachten
NeujahrUusi Joulu

Loppiainen
Kynttilän Päiwä
Laskiainen

Nyarsdag
Trettondag
Kyndelsmässodag
Fastelag

KönigeFest d. heil, 3
Lichtmess Cp^Teiiie
Fastnacht
die Fasten

MaciHHiina
Hoctt.Paasto aika Fastetid

Palmu Sunnuntai Palmsonntag BepÖHoe BOCKpece-
uie

Palmsöndag

Marian Paiwä
Pitkä Perjantai
Pääsiäinen

Marientag
Charfteitag
Ostern

EjarOßf>meHie Mariadag
Langfredag
Past

CTpacman nHTHHiia
llacxa, CB-ETJOe boc
Kpecerne

Hela Torstai Christi Himmelfahrt Bo3HeceHie Christi Himmelsfärds
dag

Helluntai Psingsten ComecTßie CBjrraro Pingst

Kolminaisuuden Fest der l>«il. D«i- TpOimMHT. fleHb Trefaldighets Söndag
Sunnuntai einigkiit



Johannes Kastajan lohannis-tag
Paiwä

Misselin Päiwä Michaelis
Pyhäin Miesten Päiwä Allerheilig«n
Ristitty Christ
Pakana Heide
Juutalainen Jude
Katoliikkilainen Katholik
Luterilainen Lutheraner
Saarnastuoli Kanzel
Alttari Altar

Piispa Bischoff
Arkki Piispa Erzbifchoff
Tuomio Rowasti Domprobst
Kontrahti Rowasti Kontraktprobst
Rowasti Probst

PastorKirkkoherra

Mibsommars dagllßailOßb ACBb

Mnxaö-iOB-b Aenb Michaelis dag
4,eHb bcljxt, cßflTbixi. All Helgon dag
XpHCTiauimt Christen

Hedning
EBpeä, JKiwb Jude
KaTO.iiiKi> Katholik
JTwTepainiH-b Lutheran
Kaocjpa Predikostol

Altar
llponoß-EÄHHKT. Predikant
CBameHHHKt Prest
EnncKonx Bifkop
ApxiieniicKom. Erke Bistop
IlpoToiepeii Dom Prost
E.iaroiiimu,ift Eontracts Prost

ProstnpoÖen,
Uacrop'b Kyrkoherde
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Kappalainen
Apulainen
Lukkari
Kirkon palwelia

Kirkko waärti

Kirkonmies

Kellonsoittaja
Haudan kaiwasa
Kirkon kokous

Kirkkomaa
Hauta
Risti

Kapellan
Adjunkt
Kuster
Kirchendiener
Kirchenvorsteher
Kirchenaltester
Glockenläuter
Tadtengräber
Kirchenconvent
Kirchhof
Grab
Kreuz

Kane.iairs
Aa'&ioiiki"&
llOHOMapb
!F,epKOBHOc.iyjKH-
TCIh

U,epi;oßHi>ifi cTa-
pocTa

U,ez>l:uuiii.ili CTap
uinua

3nonaj)i>
Moril.lblUHKT.
MnpcuaA exoAKa

K.iajGrnue
Mornja
Kpecn.

Kapellan
Adjunct
Klockare
Kyrkobetjent

Kyrkowärd

Kyrko Sexman
Klockringare
Dödgräfware
Kyrkostemma, Sockne

stemma
Kyrkogärd
Graf
Kors

2
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Maallisista
SaadyiSta.

Keisari
Keisarinna
Suuri Ruhtinas
Suuri Ruhtinatar
Kuningas
Herttua
Ruhtinas
Reiwi
Reiwinna
Baruoni
Baronessa, Riher-
rinna

Porwari

Von weltlichen
Wurden.

Kaiser
Kaiserrn
Grchfnrst
Grosifurftin
König
Herzog
Furst
Graf
Gräsin
Freiherr, Baron
Freiin, Baronesse
Burger

O cb^tckhx^
COC/IOBifIXT,.

HMn§paTopT>, Focy
aapb, IJapb

HMiieparpiiDta
P>e.nii;iii «»»31»
Be.niKaa Kiiannia
Kopo^b
repn,on>
Kun:ib
rpa*i>
rpa*iiHa
Lapana
EapoHecca

FpaxcÄaHHrnb, »1,-
lnaiuinb, Eoprapi

Dm Werdfliga
Stand.

Keilare
Kejsarinna
Storfurste
Storfurstinna
Konung
Hertig
Fursie
Grefwe
Grefwinna
Baron, Friherre
Friherrinna
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Talonpoika Bauer KpecTbHHHHt, »iy- Bonde

Torppari
Läksiäin

Käthner Topnapb
Bofibl.lb

Torpare>
Inhysing
Köpman
Bodkarl

Einhäusler
Kaufmann
Ladendiener

Kauppamies
Puotimies

Kyneivi
npiiKamiiK'l*, Cuit-

ACH'b
DoNmetscher
Buchdrucker
Ulirmacher
Schlachler
Bäcker

Tulkki NopSLOHIIIKI,
TnnOrpa*lHlHefc

Tolk
Kirjanpainaja
Uurmaakari

Boktryckar«
UrmakareHacoßoii MaCrepT»

Lihamies, Laahtari
Pakari

MfICHHKTb Slagtare
BagareXjl>6HiiKr i>, 6yM>n-

HHKfc
Suutari Schuhmacher, Schu

ster
SkomatareCanOJKHIIKI, 6llM"

MaiHIIKt
Raatali Schneider HopT-Hoii

3o.IOTI.IXTb X^EAt,
WacTepb

Skräddare
Guldsmev,Kultaseppä GulbarGoldschmidt

betare
Hopiaseppa Sllderarbeiter SilfwerarbetareCepeSpuHbixT, fåAli

MacTept



Waskiseppä
Seppä
Nikkari, Puuseppä
Warwali
Satulamaakari
Waunumaakari
Wärjäri, painaja
Nahkuri
Kestkiewari
Rahtyöri
Wuormanni
Kyytimies
HoUimics
Kartano Wahti
Palwelia
Pakollinen
Palwelus piika

Kyökki piika

Kupferschmidt Mfe^HHKii
Schmidt Ky3iieivb
Tischler CTO.iapa»
Drechsler Tonapb
S»Utler .C-fc4e.ibHHKT>
Wagenbauer KapeTHiiKi,
Färber Kpacii.iL.HHKT.
Gärber Kojkcbhhkt»

Posthalter racireoepi,
Gastwiith TpaKTiipimiKT.
Fuhrmann «Pypiuaiib

P°stbauer N«-«^a»»
iiMILIIIKT.

Hauswächter Kapay-ibiuHKß
Diener Ciyra
Dienstbothe CiyxiiTcib
Dienstmagd CiyacaHKa, paöor

imua
Kochin, Kuchenmagd Kyxapna

Kopparslagare
Smed
Snickare
Swarfware
Sadelmakare
Wagnmakare
Fargare
Garfware
Gastgifware
Traktör
Forman
Skjutskarl
Hällkarl
Gärdswakt
Betjent
Tjenstehjon
Njenstepiga

Kökspiga
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Renki
Lakeija
Isäntä
Emäntä
Perheenmies
Lautamies, Lossi.-

mies
Paimen
Lapsentytlö
Orja
Kalamies
Peltomies
Muukalainen
Kerjäläinen
Mustalainen

Knccht
Wcdiente
Wirch
Wirthln
Hauswirth
Fährmann
H>"
Kindermagd
Leibeigener
Fischer
Ackerbauer
Ausländei
Bettler
3'gfun«

Pa6OTHHKT>
•Aaneö

Xo3fliiKa
/JOMOXOBHIIHt
IlapoMuviiK'i> nepe-
BOUI,HK'L

TlacTyxT>
llfiiu,i;a
KpbriocTHOÖ, pa6'b
Pi>i6aKT>
X.it>6onameivi>
HuocTpaiien/b
H n mi ii
L[birain>

Dräng
L.ikey
Wärd
Wardinna
Gardswärd
Färjekarl

Herde
Barnflicka
Lifegen, Tral
Fistarc
Äkcrbrukart
Utlänning
Tiggare
Zigenare
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SotamenoSta.

Hentraali
Öwörsti. Ewersti,

Owörst Luutnantti
Majuri
Hapteini
Luutnantti
Wäntrikki
Upsseri
Wältweepeli
Kersantti
Sotamies
Husaari
Nakuna
Jääkäri

Vom Kriegs«
westn.

General
Obrist

Dbrist Lieutenant
Major
Kapitain
Lieutenant
Fäh»rich
Offizier
Feldwebel
Sergeant
Soldat
Husar
Dragoner
lagcr

O BOeHHOH

c/iy^öt.

Teuepa-ib
UOAKOBHiIIib

llo;uio.ikobhhk'b
Maiopi>
Kanii-raui.

ITpanftpilllllfß
o<i>iinepi>
se.ii>Tße6e.ib
Cep;KanTi.
Co.uaT-i,

Äparyin,
Erepb

Dm Krigswä
stndet.

General
Owerste
Dfwerste-Ljeutenant
Major
Kapten
Lieutenant
Fändcik
Officer
Fältwäbel
Sergeant
Soldat
Husar
Dragon
lägare
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Kasakka
Rummun soittaja
Musikantti, Piipari
Miekka
Sapeli
Pyssy
Luotipyssy

Haulipysfy
Joutsi
loutsimies
Rumi
Patrueni
Hauli
Luoti
Tykki
Tykin luoti
Sota
Rauha

Kosack
Trommelschlagtl
Musikant
Degen
Säbel
Flinte, Gewehr
Kugelbuchse

Schrolbuchft
Bogen
Bogenschutz
Pulver
Pnfrone
Schrot
Kugel
Kanone
Knnonenkugel
Krieg
Fricde

Kasani»
BapaoaiimiiKt
MyswKaHTT»
Illnara
das.il!
Py>Kbe
BrniTOßKa, Myra-

KeTT.
4,pOÖOBHKI.
CaMOCTpfe.ITi, JIyKT.
CTpi;.iem>
llopoxi.
narpoa-b
/l,po6l»
llyja
UyniKa
H4po
Boiiira
Mnp"b

Kosak
Trumslagare
Musikant
Warja
Sabel
23'öjja, Gewar

Loddösta, Mustöt
Hagelbosia
Fagelbötza
Bägstytte
Krut
Patron
Hagel
Kula
Kanon
Jtanonkula
Krig
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VZtäwä
Meteli
Wihollinen
Sotawäki
lalkawäki

_Hewoiswäki
Wahiimies
Wahti
Kaupungin Wahti
Haawa
Kunnian merkli-
Orteni
Metali
Il'waliti
Pensioni
Isän maa

Freund
Schlacht
Feind
Krieger
Fustfolk
Neilerei
Schildwache
LLache
Stadtwache
Wunde
Ehrenzeichen
Drden
Medaille
Inwalide
Pension
Vaterland

CpaHtCHie
HenpiaTe.il»
BoiicKO
Hn*airrepia
Kaea.iepifl
HacOßOii
Kapayji.
FopoÄCKiä Kapay.ii
Hana
3nairb OTjiinia
OpAen'i>
MeA&Jih
Hußa.iHAb
Noncioni> (nencia)
OTeiecTßO

Wän
Slag
Fiende
Krigsfolk
Fotfolk, Snfanferi
Rytteri, Kamalien
Skvltwakt
Wakt
Srads^wakt
Sai
Äretecken
Drden
Medalj
Inwalid
Pension
Fadernesland
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Maanhallituk
sesta.

Von der Regie- O npaßnme;ib- Dm Landets
rung des Landes. cmßt. Styrelse.cmßt. Styrelse.

Esiwalla
Ministeri

Obrigkeit
Minister

npaiuiTe.ii,CTßo
MiimicTepT»

Ofwerhet
Minister

Kenral Kuwernyöri General Gouverne,ur
Top'fc

General-Gouver-
neur

Senaatti
Howretti
Maanherra
Maansihtieri
Maankamrieri
Maankanseli

Senat CeHaTi» Senat
Hoftßätt
Landshöfdinge

Hofgericht
Landeshauptmann
Landssekretär
Landskämmerer
Landskanzelei

ro*repiixi"ii
ryöepnaropi.

CeKpeTapb
KaMepupij

3eMCKaa KarnjciH-
pia

Lands-Sekreterare
Lands-Kamrer
Lands-Kansli

Maankonttori Landskontoir 3eMCKaii-KoHTopa
JlariuaHCKiii
repaacreß/UiurT»

Lands-Kontor
Lagmans-Nätt
Häradshöfding

Lagmannin Oikeus
Häradshöftingi,

Lagmannsgericht
Häradshöfding, Rich'

Tuomari ter
3



Käräjä
Sihtien
Kamrieri
Riiwali
Porgmästari
Rädmanni
Raastuan Oikeus
Magistraatti
Lääkäri
Maamittari
Postmestar!
Ruunun Wouti
Henkkomsarius
Nimismies
Siltawouti
lahtwouti
Lautamies
Käsky

Gmchtsversamlung
Sekretnir
Kammeler
Schreiber
Burgermeister
Rathmann
Rathstuben Gericht
Magistrat
Arzt
Feld- Landmesser
Postmeister
Kronsvogt
Kreisbuchfuhrer
Länsmann
Bruckenvogt
lagdvogt
Nemdemann
Befehl

repaleina Cy4i>
CeKpeTapb
KaMepiipr i>
Hiicapb
EyproMiicTpt
PaTMaHt
PaTray3CKiä Cyxb
ManiCTparß
He«apl>, Bpani»
3eM-ieM'fcpT>
lIoqTMeHCTepT.
Kopomibiii <l>oxt'i>
Tepa4CKiä Eyxra.l
'repi.

•HeHCMan-t
MocroßmiiKij

HeM^eMaH'i
IJpincaai»

Ting
Sekreterare
Kamrerale
Skrifware
Borgmästare
Rädman
Rädstufwu-Rätt
Magistrat
Läkare
Lcmdtmatare
Postmästare
Krono-Fogde
Härads-Bokhällare
Länsman
Brofogde
Skallfogde
Nämndeman
ZZefallning
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Kuuloilus, Julistus Bekanntmachung Ooi>Hß.ieHie, Kungörelse, Lys
Kaii,iH ning

Tuomio Gerlcht lipiiroßopi, Cyg;h Dom
Päätös Urtheil PfciiieHie Utslag
Ruunu Krone Kopona, naalia Krona
Ruununpalw«lia Krons Dien« Kopomibiä ciyacii- Kronobetjent

Te.il
Wanki Gefangener Il.il;hhiikt>, ape- Fange

CT,aiIT'B

Kaupungista Von der Stadt 0 ropoa* h Om Stad
ia Kylästä, und dem Dorfe. By.

och

Kaupunki Stadt Toponi, Stad
Pääkaupunki Hauptstadt CTOJiiquMH roponi. HufwudstadEsikaupunki Vorstadt OopuiTari Förstad-



Linna
Pietari
Moskowa
Ronstatti
Turku
Hämeenlinna
Sawon- Linna
Wiipuri
Hamina
Kaksalmi
Lappeenranta
Dulu
Pori
Samperi
Helsinki (Helsing,
wors)

Walli
Teaatteri
HospltaaU

SchloA Veste
St. Petersburg
Moikau
Kronstlldt
Abo
Tawastchus
Neuschlott
Wiburg
Friedrichshafen
Kerholm
Willmanstrand
Uleäborg
Björnebrrg
Tammerfors
Helsingfors

Wall
Thealer
Hospital

ULioccß Slott
CauKT-jb ncrepfy-pn, S--t Petersburg
Mocuisa Mostow
KpomiiTaTi. Kronstad
A6O Äbo
Taßacrryci. Tawastehus
Heiini.iorß Nyslott „

Bbiöopn, Wiborg
«J>pii/ipiixcraMT> Fredrikshamn
Kexcro .ibwb Kexholm
Bn-ibMaiicTpaiiAi. Willmanstrand
y.ieo6opn> Uleäborg
EbepiieSopn, Vjörneborg
TaM»ep*opct Tammerfors
re.ibciiHr*opci, Helsingfors

Ba.it Wall
TeaTpi, Theater
FocrniTajb Hospital
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Aptiekkl
Postihuone
Tullihuone
Huone
Kartano
Puoti
Turku, Tori
Markkina
Katu
Poikkikatu
Portti
Silta
Torni
Joki
Satama, Hamina
Laiwa
Alus, Haaksi
Wcnhe. Paatti
Ruuhi

Aootheke
Posthaus
lollhans
H>ws
H°f
JBiibe, Laden
Marktplalz
I.ihrmarkc
Siraste, Gasie
Qwergisie
das Thor, Pforte
Brucke
Thurm
Flust
Hafen
Schiff
F'hrzeug
Boot
Kahn, Mchea

AnTGKa
Ho iITOBOÖ ABOfb
TaMOJKHH

/l,BOpi>
JlaßKa
H.iomaAb
HpMapi;a
y.niD;a
Ilepey.iOK'i>
BopoTa
Moctt,
Baiiina
pllila,
Paßaiib
Kopa6.ib
CyÄHO
JloAKa
HcjiiiOK-b

Apothek
Posthus
Tullhus
Hus
Gärd
S3ob«
Torg
Marknad
Gata
Twargata
Port
Brygga
Törn
Flod, t
Hamn
Skepp
Fartyg
83ät
Ökstock
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Tonapi,Tamara Waare Wara
Toproßbiu TOBap-i
J^cpemia

Handelswara
By
Kyrkoby

Kauppatawara
Kylä

Handelswaare
Dorf

Kirkonkylä Kirchdorf Cejio, LI,epKOBHaa

Kylänwanhin Dorfältestcr /I,epeße«cKiB CTa-
pocTa

Byäldste

Kylänmiehet
Kylänrahwas
Kyläkunta

Dörfler KpecTbaHe Byaman
ByfolkDorfleute

Dorfschaft
Wcg

JEhtCIII HSps»Nll
OSmima Byalag

Wäg
Bywäg

Tie 4,opora
npoccioquaa 40-Kylantie Dorfweg
pora

KyrkowägKirkkotie Kirchweg IJepKOßnaa aopora

LandswagMaantie Landsweg HoiTOßaa 4opora

Metsätie
Kuja

Waldweg «fl-Bcnaa 40pora SkogZwäg
Täggezäumte Strasie nporotibi
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Matka Rcise IlyTeinecTßie, no
*3AKa

Resa

Matkamies
lalkatie

Neisender
Futzsteg
Gehöft

llpOr ls3}Kiä
TponiiHKa
ÅBOp-L

Resande
Folwäg
GärdTalo

Huoneesta ja Vom Haust und 0 A OMe « /1.0- Dm Hus och
Taloudesta, der Wirthfchaft. MoxosaHcuißt. Hushäll.Hushäll.

Yrttitarha Oropoa-B, cmt,
'

Oltagard, Trädgäid
Ilvhuone Lusthaus Bccbma Lusthus
Lehtimaja L.iube Eec-caua Löfkoja
Tupa Stube Ha6a Stuga
Pcreentupa Gesindestube «IroacKaa Falkstuga
Tupanen Kämmerchen KomnaTa Kammaie



Kamman, Kammio
Maja
Makuukammari
Wierasten Kammari
Sali
Porstupa
Rappuut
Kyökki
Talli
Sauna
Puoti, Aitta
Maitohuone
Kelleri
Lääwa
Lammashuone
Sikopaja
Kana kammari
Riihi

Zimmer, Kammer
Hmte
Gastzimmer
Saal
Vorstube
Treppe
Kuche
Pftrde stall
Badestude
Vorr.ithskammer
Milchkammer
Keller
Kuhstall
Schaafstall
Schweinestall
Huhnerstall
Darrh^us
Scheune, Speicher

Topninja
XIDKHIäa
CnajbHH
rocT-mmaa
3a.ia
C*iiii
KpM.ii>n,o
Kvxhh
Kornouiufl
Bana
Hy.ianT>
Mo-ioquaa
IlorpcSi.
Xj-eb/I)

OBqapHH
CBUHapHIIK'i>
KypHTIIIIKI.
Pura, Obhht>
JKimnin,a

Kammare
Hydda
Sofkammare
Fremman rum
Sal
Forstuga
Trappa
Kök
Stall
Wadstuga
Boda
Mjölkkammare
Källare
Fähus
Färhus
Swinahus
Hönshus
Nia
Lada26
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Liiteri
Huussi
Liesi, Hiilus
Uuni
Pöytä
Tuoli
Rcnku

Penkki
Nurkra
Silta. Lattia, Per-

manto
Dwi, Uksi
Ikkuna, Akkuna
Räppänä

Luukku
Lukko
Munalukko

Schaucr
Ablritt
Herd
Oftn
Tisch
Stuhl
Schemel
Bank
Ecke, Winkel
FuDoden, Dielt

Thur
Fenster
Rauchöffnung

Fensterladen
SchloZ
VorhängeschloZ

Capaii
HyjKIIHKI
Oian.
lleib, IleibKa
Cto.it>
Cry^T,
CnaMeeiKa, noa-

-110/KKa

CuaMbH, JlaßKa
yro.a%
UOAT>

Å BeVh
Okho

OTBepcrie

CTaßHii
3aMOKTj
Buc«Lu,iii sauoKi>

Lider
Afträde
Spis
Ugn
Bord
Stol
Pall
Bänk
Knut, Höin
Golf
Döri
Fönster
Taköppning

Fönsterlucka
Läs
Hängläs
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Awaln
Wuode, Sänky
Päänalainen, Tyyny
Sänky waate, Waip

ra
Hursti, Lakana
Peili
Kaappi
Laatikko
Hylly
Lauta
Seinä
Katto
Korsttini
Lankku

Lasi
Ruutu
Kasiliina

Schlussel
Welt
Kissen
Betldccke

Laken
Spiegel
Schrank, Schrein
Lade, Fach
Reolc
Brett
Wand
Dach
Schornstein
Zaun

Glas
Scheibe
H.,ndtuch

K.110H1»
Kposari»
tloAyniKa
O^fca-io

3epKaja
Illicanit

Ilonsa

Crlma
Kpwma
Tpyöa
Saöopt, nepero-
poaua

Ctckjo
OKoimoe CTeKJO
llojOTeime

Nyck«l
Sang
Dyna
Sängtacke

Lakan
Spegel
Skäp
Läda
Hylla
Bräde
Wägg
Tak
Skorsten
Plank
Glas
Ruta
Handduk
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Kaffekit

Pesu astia
Pesumalja
Saippua
Lipia
Tuli
Polttopuu, Puita
Kynttilä, Kvntteli
Waksikynttilä

Kynttiläjalka
Kynttilasaksi

Kohwikannu, Kohwi
kattila

Teekannu
Wati
Malia
Kuppi
Pöytliina

Waschbccken
Waschbecken
Seife
Lauge
Fcuer
Brennholz
Licht
Wachslicht
Leuckter
Lichtscheere
Kaffekanne, Kaffekessel
Thekanne
SchuZsel
Schaale
Tasse, Napf
Tischtuch

PyKOMOMniIK'&

Mbl.lO
IHe.ioKT>
OrOHb
/Jpoua
Cufeqa

BocKOßaa cnljqa

feqiinKij

UJ,imu,bi, CböMUbi

Ko*<JilllllK'b
llaiinnK'i.
8.11040
llania
lainsa
CitaTepTb

Twattkäril
Twätlfat
Twäl
Lut
Eld
Wed
Lius
Waxljus

Ljusstake
Ljussar

Kassepanna,
tel

Thekanna
Fat
Skäl
Kopp
Boidduk
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Messer
Gabel

HCT/KI, HOHtIIK'I>
Bii-iua

Wcitsi Knif
Kahweli
Lusikka

Gaff«l
Sked
Slef

Löffel
Vorlegelöffel

«lomKa
Leiwi, Kauha Pa3.nniaTe.ii,Haff

jOHtua

Lautanen, Talvikki
Salwetti

Teller Tape-ma
Ca.i*eTKa
Töpinöin»

Tallrick
Serwiette
Kochtopf
Kessel

Serviette
GrytaPata

Katiila
Tynnör!

Kittel
Tunna
Sä

Tonne
Zuber
Wanne
Eimer
Anker

Laiica
yinaTi»
HaH'f>

Saawi, Kolwo
Tiina Tina

Ämbare
Ankare
Flasta^

Ampan Beapo
AHKepOKX
CTKJHHKa
ByTM.iKa
lipooma

Ankkuri, Lekkeri
Lasku Flasche
Puteli Bouteille Bouteille

KorkSuullinen
Pulli

Korken, Propftn
Brandweinglas
Trinkgeschirr

BränwinsglaK
Drickskäril

PiOMita
Juoma astia KpyHJica



flo

Juoma lasi
Kori
Lyhti
Lamppu
Wafara
Ratti
Aski
Rowe
Harja
Waateharja

Saapasharja

Kampa
Waunu
Karri
Pyörä
Nelipyöränen karri
Akseli

Trinkglas
Korb
Laterne, Leuchte
Lampe
Hammer
Trichter
Schachtel
Korb aus Baumrinde
Burste
Kleiderburste
Stiefclburste, Schuh-

burste
Kamm
Wagen
Karren
Rad
vierrädriger Karren
Achfe

CTanan-b
Kop3llHa
sOHapb
«ttaMna
iMCMOTOK'Ii
BopoHKa
Kopooio
Kopoöua
lIJeTKa
lljaTHHaa meTKa

CanoatHan meTKa

rpeoeiri,, rpeöewta
KapeTa
TapaTaiiua
Ko.ieco
Te-itra
Och

Dricksglas
Korg
Lyckta
Lampa
Hammare
Tratt
Ask
Rifwa
Borste
Kladesdorste
Stöfwelborste,

borste
Kamm
Wagn
Karra
Hjul
Fyrhjulig kärra
Axel
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Reki
Tulukset
Tulirauta
Pii
Taula
Tulikiwi
Tulitikku
Puikko, Tikku
Päre
Kekäle
Hiili
Sawu
Tuhka
Nuora
Nauha
Rihma

Schlitten Cann
Feucrzeug Omniio
Fcuerstahl OrmißO
Fcuerstein Kpeaieni.
Zunder, Schwamm Tpyn>
Schweftl C*pa
Sckweftlholz OfepenKa
Splittcr CmiiKa
Kienlpahn Jlyqniia
Feuerbrand ro.iOßiia
Kohle yro .,b
9*aild)
Asche 3oja
Strick, das Tau Bepeßita
Vand CnypoKi»
Zwirn, Faden HirrKa

Slade
Elddon
Eldstäl
Flinta
Fnöss
Swafwel
Swafwelsticka
Sticka
Perta
Wedbrand
Kol
Rök
Asta
Rep
Band
Träd
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Ruuasta ia
Juomasta.

Vom Essen und O KymaHLii u Dm Mat och
Trinken. l^iumi,^. Dryck.

Ruoka
Juoma
Leipä

Essen Kymaiibe Mat
Trinken lliiTte Drvck
Brod. Brot
Salz

X-itS-i, Bröd
Suola
Hukka

Cojih Salt
yKcycT, Hilika
Mac.lo 3>lja

Essig
OehlLljy

Pippuri
Sokuri
Sinappi
Woi "

Woitleipa
Liha

Pfeffer
Zncker
Senf

llepeijT. Peppar
Caxapi Socker
ropiima Senap
Macio Kopoßi>e Smör

et MaeaoMT) Smörgas
Bu'.ler
Nutterbrodt
Fleisch I'OLÄHNII2 Kött

Raawaan liha
W-isikan liha
Laampaan liha

Riodsicisch
Kalbfieisch
Schaaffieisch

Maco Nötkölt
Te.iflTiina Kalfkött
Eapamina Fälkölt
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Läski
Metsänotus
Lintu
Paisti
Suola liha
Kinkku
Pakki
Raswa
Makkara
Liemi, Soppa
Kala
Ahwen
Ankerias
Lohi
Hauki
S,lli
Haili
Silakka
Raki, R,'pu

Speck
Wild
Vogel
Braten
Salzfleisch
Schinken
Speck
Fett
Wurst
Suppe
Fisch
Bars
Aal
Lachs
Hecht
Häring
Strömling
Salzsisch
Krebs

Bciimia
huimia
llTima
JKapKoe
Co-iomma
OKOpOK'B
Tyuri>, Hjupi.
sKnp'b
Ka.i6aci>

Pw6a
OuyHb
>"ropb
t/lOCOCb
lHyKa
Ce.iAb
Kopioxa
CojeHaa pwöa
PaK rL

Fläst
Wildt
Fägel
Stek
Salt kött
Skinka
Speck
Flott
Korf
Soppa
F'st
Abdorre
Äl
Lar

Sill
Strömming
Salt fiflKräfta
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sp*nnufaoffu
Muna

Pfannenkuchen
Ei Äijien

Pankaka
Hgg

Jauho Mehl
Grutze

MyKa
Kama

Mjöl
GrötPutro, Huttu

Welli Milchsuppe
Bohnen
Erbsen

Kainuina
Bo6m

Nälling
iSönor
Ärtcr

Papuja
Herneitä
Kaalia

.»,

ropox/i,
KanycTaKohl Käl

Hapan kaalia
Kupukaalia, Pää-

Sauerkohl
Weistkohl

KanycTa
E-Juaa KanycTa

Surkäl
Hufwudkäl

kaalia
Kaalinpäa, Kupu Kohlkopf

Rube
Rettig

Bh^okte. Kälhufwud
Nauris
Rietikka
Laukka
Sipuli

Pf>na Rofwa
Rättika
Lök

P*Ai>Ka
Aykt,Zwiebel

Lauch tffyKt Rödlök
Hwitlök
Miölk
K«ff«

Kynsilaukka
Maito

Knoblauch
Milch

lecHOKt
Mo.ioko

Kohwi Kaffe Ko*c, Ko*eii



The TheTee
Wiili, Päällinen
Wesi

N>'hm, Sihuc
Wasser

Cjiibkm
Boiia

Grädda
Watten
WmBiiuoRenska. Wima Wein

P.,lowiina Brandtwein X.i-fcoHoe biiu-o, boa- Bränwin
Ka

tiOlut Bier rinßo
Sahti Schwachdicr llojniißO, CBa^piiKa Spisöl, Swag

dricka
Maanomena,, Maan-

peruna, Kartohweli
Kartoffel, KapTO*e.lb Potato.es

Juusto
Kurkku
Omena
Peruna
Pähtenia
Pinaatti
Sal«tti
Porkkana

Käse Cbipb
Orypeu/B
A6.10K0
Tpyraa

Ost
®urf<r
Avftl
Birne
Nusse
Spenat
Salat

Gurka
Äppel
Paron
Nötter
Spenat
Sallat

OplsTL'l>
lIInHiiaTL
Ca.iaT'j.

Möhre MopKOBT. Morötter

36



Mansikka Erdbecre 3eM.i«HiiKa
Mustikka Schwarzbecre lepmiKa

Wattu Himbeere Ma.nnia
Puola, Puolukka Preisselbeere BpycmiKa
Muuramia Mollcbeere Aloponiica
Maamuuramia nordländische Himbeere Maiviypa

(Rubus arct)
Maria Beere SlroAa

Smultron
Bläbar
Hallon
Lmgon
Hjortron
Akerbär

Bär

Eläimiä. Von den Thieren. O 3Btpax* Djur.

Hewoinen
Ruuna

Jloiua/U»
Mepuin,
Ko6bi.ia

Pferd Häst
Wallach
Stute
Henast
Fullen
Kuh

Wallack
StoTamma

Oiit JKepe6en;i> Hingst
Föl
Ko

Warsa
Lchmä

JKepeöeHOKTi
Kopoßa
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H>irka
Uehalta
Wasikka
Lammas
Pässi
Karitsa, Wuona
Wuohi
Pukki
Sika
Karju
Porsas
Raawas
Karja, Zauma
Kukko
Kana
Kananpokia
Sorsa
Ankka
Hanhi

Ochs
Stier, 801l
Kalb
Schaaf
Widd«r, Schaafbock
Lamm
Ziege
Ziegendock
Schwein
Eber
Ferkel
Rind
Heerde
Hahn
Henne, Huhn
Kuchlein
wilde Ente
Haus-Entc
Gans

Bwkt. Dxe
Bo.it. Tjur
Te.,e«oKi,, TejyniKa Kalf
OBija, OBCiua gåt
Baparn, Gumse
JIrneHOKB Lamm
Ko3a Get
Ko3e.n> ZZock
CBIIHbH Swin
Bopoßt Galt
IlopoceiiOKi» Gris
CKOTima Nöt
Crajio Hjord
n-Bryx-B Tupp
Kypima - Höna
U,i,injeHOKi. Kyckling

And
y-nca Anka

Tych Gäs
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Lintu
Kvhkynen, Tuuwa
Kissa
Koira
Rotta, Hiin
Jänis
Karhu
Susi
Nepo, Kettu
Warpunen
Kiuru

Pääskynen
Mato
Hämähäkki
Täi
Kirppu
Lude, Lutikka
Kärpänen

Vogel
Taube
Katze
Hund
Ratze, Maus
Haase
Bär
Wolf
Fuchs
Sperling
Lerche
Schwalbe
Wurm
Spinne
Laus
Floh
Wanze
Fliege

Ilnma
ro.»y6b
Konina
CoGaita
Kpbica
3aeijT>
MeAB-fe^b
Bojkt.

Jhicima
Bopo6eä
JKaBopoHOK-*

•HacTOiKa
Mepsi.
IlayiCß
Bouih
E.ioxa
K-iont
Myxa

Fägel
Dufwa
Katt
Hund
Rätta
Hare
Björn
Warg
Raf
Sparf
Lärka

Swala
Mafl
Spindel
Lus
Loppa
Wägglus
Fluga
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Hvtykka, Hyttinen, Mucke
Itikka

Kowapb Mygga

Torakka Blatte Tapanani, öpycaieb Torakan
CibneHb BrömsPaarma Bremse Biöms

Perhonen, Kesälintu Schmette-rling
Kärme Schlange

BaÖo4na Siani
3mkä £>xm

Waatteesta. Von derKleidung 06», Dm Kladnad.
Waatteet, Nutut Kleider O/iea^a Klader

KlädeWerka Tuch CyKiio
Sarka Bauerntuch, Boy KpecrbHHCKoe Walmar

cyKHo
Palttina Leinwand Xo.icti. Lärft

RockTankki, Wiitta Rock Ka^i-aHi,
Hame Weiberrock K>6Ka Kjortcl,

Wäst
Kjol

Liiwi, Wästi Weste JKiueTi,



Pöksyt, Housut
Aluspökfyt
Sukat
Saappaat
Kengät
Tohwelit
Hattu, Lakki
Myssy. Lakki
Paita, (Miehen-

vaita
Paita, (Naisenpaita)
S,lmawaate
Kaulawaate, Kaula-

liina, Kaulariepu

Sormikkaat, Hansik-
kaat

Kintaat, Wanttuut

Hosm
U,'terhosen
Strumpfe
Sticfel
Schuhe
Pantossel
Hut
Mutze
MannZhemd

Frauenhemd
Schnupftuch
Halstnch
Vorhemd, Oberbemd
Handfchuhe
gestlickle Handfchuhe

lllTanbi, Byror
SpiOKH

IToÄnrraHHiiKH Underdyror
*lyjiKii Sirumpor
Canorn Stöfior
EanraaKH ©for
Ty*.iH Toffel
lUj-iana Ha/t
4>ypaatKa, mairea Mössa
Pyöaxa Skjorta

Linne, Sark
Näsduk

JKeiiCKaa py6axa
HoCOBbIH IIJaTOKl»
YajicTyxi, Halsduk

Afwerdelarllepcren
nepqai-KH Handstar, ginger

wantar
WantarBapoKKii
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Rukkaset
Soituutti
Tuikki
Nahka
Ketunnahkanen

Turkki
Karhunnahkanen

Turkki
Sudennahkanen
Tuikki

Lammasnabkanen
Turkki

Esiliina, Esiwaate
Korwarenkaat
Sormus
Neula
Nuppuneula
Silmäneula
Sateenwario

Fellhandschuhe
Rock
Pelz
FIU, Leder
Fuchspelz

iLärenpelz

Wolfspelz

Schaafpelz

Bortuch, Sckurze
Ohrgehänge
Ring
Nadel
Stecknadel
Nahnadel
Regenfchirm

PyKaBIIIJM
CcpTyKit
Ulyöa
lUitypa, Kon;a

Jlncba my6a

Mcwb-iKhti niyöa

Boji<iba my6a

OmuinHan niyöa

IlepeÄHiiKT.
Cepni
Ko.IbH,O
Hi\ia, lir«.«la
Ey.iaßKa
Hro.nca
3ohtiikj»

Skinnwantar
Dfwerrock, Soltut
Päls
Skinn, Läder
Räfstinns päls

Björnffinns päls

Wargstinns päls

Farstinns päls

Prkläde, Förkel
Drringar
Ring,
Näl
Knappnal
Synäl
Paraplui
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Silkki Seidt lllftjKi.

Rihma, Lanka Zwirn Hrn-ita
Saksit Schecre Hojkhhu>i
Sauma, Keppi Stock lla.*ita
Lasisilmät, Rillit Brille Oiili,
Kello Glocke llacj>i
Uuri Uhr lacu
Nuuskutuusa Schnupftabacksdose TaöaKepK»
Tupakka Taback TaöaKi.
Piippu Pftife Tpyöna

Silkt
Trä>
Sax
Käpp
Glasögon
Klocka
Ur
Snusdosa
Tobak
Pipa

Kirjoista ja Vonßuchernund O KuHrax-h n Dm Böcker och
Kirjoituksesta, vom Schreiben. UuchMt,. Skrift.

Kirja Buch Kuura Bok
Pyhä Raamattu, die heilige Schrift CBfiiuennoe rmcanie, Den Heliga Skrift,

P>pl!
. En6.»ia Bibel

6

43



Paperi Papicr
Panna, Sulka, Kynä. Fedcr
Lätki Dinte
Lakki Siegellack
Sinetti Siegel
Liniaali Lineal
Lyyiys panna Bleifeder
Pännäweitsi Federmesftr

Breiwi, BriefLähetys kirja,
Kirje

Zettelcherl
Päckchen
Deckel

Piletti
Paketti
Kansi
Sana Wort

Sprach«
Zeitung

Kieli
Awiisi, Ajantieto

Rechnung

Evniara
Hepo
lepmi.ia
Cypryq-i^
IlciaTb
e/hiiieaua
KapailAanlT»
nepcuuuuiMii hohch

IlMCläMa

ButÄeri»
llaKex-b
Kpi.miKa
Ciobo
JfoblKl»
Fa3eTa, BiaOMOGTfc
Cicn»

Papper
Penna
Black
Lack
Sigill
Linial
Blyh«rtspenn»
Pennknif
Bref
Biljett
P«kett
Pärm
Ord
Spräk, Tungomäl
Tidning

Rakning44
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Kuitti Qwittung KBiiTaimia, poc- Qwitto
niicKa

SSirfufirja Licderbuch Tlca.iTi.ipb Psalmbok
Sääkirja, Alnakka Kalender
Huuluuius kilja Vekannti

Ka.i6HÄap> Kalender, Almanach
Ö6i.flßiiTe.ibHaa 6y- LysningssedclBekanntmachung

Mara, Hyo.iHKaijifl

0 Dm Slngtffap,Su'u3ta. der Ver '»

wandschaft.
Menuista
ManIhminen

Mies
Mensch
Mann
Weib

xIe.IOB'feK ,I.
Mya;iniHa
JKeHiii,nHa

yJ,HTH
Qwinna
33arn

Nainen, Waimo
Lapsi Kind

GoZse
FlickaPoika

Tyttö
Kn.ibe jM;l.ll>']llK'L

Wädchen



Anförwandt

djuren)

Piika
Neitsyt, Neito
Mamscli
Ryökkina
Nainut mies
Waiml', Akka
Puoliso
Pariskunta
Sukulainen, Omainen

Wanhimmat
Ifä
Uit,, Emo
Emä
Poika
Tytär
Wcli
Sisar
Weljekset

Magd
lungfrau
Mamsell
Fräulein
Edemann
Ehefrau
Gattin, Ehehälfte
Eliepaar
Werwandter

Eltern
Vatcr
Mutter
Mutter (bei Tbicren)
Sohn
Tochter
Bruder
Schwester
Gebruder

/I/feßHna

/T.-tßima. <l'peii.m»a
W V/K1
/Rcua
Co>KiiTe.ibHnna
llapa
Poactbchhhki»,

CBOIiCTBeUHHKT.

Ove 11,1»
Maxi,
t!aiu«a
Cmiii»

Bpai"i>
CecTpa
Bpan.»

PM
lungfru
Mansell
Fi-öken
Gift man
Hustru
Maka
Gift par
Slägtinge,

Föräldrar
Fader
Moder
Moder (£)m
Son
Dotter
Broder
Syster
Bröhef
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Geschwistec CecTpi.i SysilarSisarykset
Mummo 23afemiutfer, Mutten

mutfer, Grosimutter
Vatcrbruder

Ba6yniKa garmofcer, Mor-
mober

TeTK»

Seta
Eno
Täti

Fcirbror
MurbwrMuttcrbruder

Vaterschwester, Muttei
schwester, Tante

Faster, Moster
Serttu Cousin, Cousine, Vet-

ter Vciase
/l,NowpoMl>lil 6pan., Kusin
4,BOiopoAiiaa cecTpa

Serfulset Geschwisterkmder 4,BOiopoÄiH>ie 6paTLH Syskonbavn

Lanko Schwager
Wittwer
Wittwe

Illypiiin,, CBOfiiri, Swäger
Leiki (mies)
Leski (waimo)

Enkling
E„ka

E/lOBeUT»
BAOBa
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Ihmisestä.
Sielu
Henki
Ruumis
Ruumis

Pää
Koswot, Naama
Silmät
Nenä
Sieramet
Suu
Hampaat
Huulet
Leuka
Posket
Korw',t

Hiukset

Vom Menschen. 0 He.ioßi>Kt
Seelt AyniASeele Ayma
Geist J[y*T>
Körper Tf>.io
todter Körper, Lelche Mepi-iLelche MepTßoe tlj.io,

Tpyiri,
To-iOBa

Gesicht Ånn,ii
Allgen I\*a3a
Nase Hoci.
Nascnlöcher Ho34p«
Mund Pott,
Zähne 3v6m
L'ppen Ty6bi
Kinn IloÄÖopoAOKi>
Wangen lUoku, ckjxu
Ohren ynni

Haar Bo.iocm

Dm Mennissan.
©jät
A„dt
Kropp
Lik

Hufwud
Ansigte
ögon
Näsa
NäZhal
Mun
Tmi der
Läppar
H.ke
Kinder
Oron
Här
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Parta
Kieli
Kaula
Rinta
Selkä
Käsi
Sormi
Peukal»
Olkapää
Powi
Watsa
Sydän
Jalka
Polwi
Warwas
Saaret
Luut
Weri
Waltafuoni

Bart
Zunge
bals
Brust
Rucken
Hand
ginger
Daumen
Schulter
33 u le n
Bauch, Magen

Fl-st
Knie
Zehe
die Beine
die Knochen
Blut
Puls

Eopofla

IIILN, Fop.lo
TpVÄb
Cninia
Pyua
Ha-ieijT.
Bo.ibinoM na-ieiji
ll.icio
Ilasyxa
Aie.ijjs.OKT>, öpioxo
Cep^e
Hora
Ko.ll>Ho
lla.ieijrb
JifHIIKII
Koctii
Ilponi,
[ly-ii.ci.

Skägg
Tunga
Hals
Bwst
Rvgg
Hand
ginger
Tumm
Axel
iLarm
Mage
Hjerta
Fot
Knä
Tä
Ben
Ben
B!od
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Pinta
Suonet
Ymmärrys
Järki
Ajatus
Mieli
Tahto
Tunto
Muisto
Tuntemus
Äly
Tyhmyys
Synti
WiekkauZ
Waäryys
Oikeus
Rehellisyys
Toimi, Taito
Tieto

Haut
Ader
Verstand
Bernunft
Gedanke
Sinn, Verstand
Wille
Gewissen
Gedachtnisi
Gefuhl
Begriff
Dummheit
Sunde
Falschhcit
Unrecht
Rechr
Redlichkeit
Geschicktheit
Äeimtnip

KO3K«

Pa3yMTi

Mr>ic.if>

Boan
Cob-bcti.
HaMflTb
Mvbctbo
lloHaxie
T^jnocTb

JIVKaBCTBO
Hecnpaße4.MißoCTb
Cnpaße^.iiißOCTi.
MeCTIIOCTb
PacToponiiocTi.
Ho3naHie

Hud
Ädcr
Förstand
Förnuft
Nanke
Sinne, Wett
«Wlja
S.'mw«l«
Mlnne
Känsla
Bcgrepp
Dumhet
Synd
F^lsthet
Orätl
Rätt
Rkdlighet
Skicklighet
Kunfiap
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Gerechtigkeit
Lust

Wanhurskaus
110

LIpaiiAHBOCTb Rätrfärdighet
PuAoexb Glädjc

R«mu
Suru
Murhe
Auiuus
OlUI!

Frcude Vajiocrii Fröjd
Sorge, Kummer
Bewrgnisi, NetrudniZ
Seeligkeit
Gluck

lleqajb Sorg
PpycTb Omsorg, Bcdröfwelse
B.iaateHcmo Salighet
Cqacrie Lvcka

Onuettumuus
Tauti

Angluck
Krankheit
Gesundheit

Ilecqacrie Dlycka
£o.i r b3in> Sjukdom

Tcrweys 34pauie, Helsa

Luonnon Aineet. Von der Gegen-0 npeAMemax-b Naturens före
standen der Natur Ecmecmßa* mal.

Maailma Welt Mipx, Cbett. Werld
Taiwas Himmel Heöo Himmel
Aurinko Sonne Co.«me Sol
Kuu Mond Ayua, Mfecflui. Manc

7
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Tähti
Pilwi
Ilma
Maa
Multa
Hiekka
Sawi
Kiwi
Kulta
Hopia
Waski
Lyyiy
Tina
Rauta
Pölly, Tomu
Metsä
Nurmi
Niitty
Ruoho

Stern
Wolke
Luft, Wetter
Erde (als Planet)
Erde (als Element)
Sand
Lehm, Thon
Stein
Gold
Silber
Kupftr
Blei
Zinn
Eilen
Sraub
Wald
Grasplatz
Wiese
Graö

3Bf.3^a
OöjaKO, Tjqa
Bos/iyxi,
3em.ia

3eM.ia
Hecoiciy-
r.iiiHa
KaweHb
30.i0t0
Cepeopo
Mfeflb
CBHHeHT>
Ojobo
yKe.itao
nw.jb, npaxt
JHiCT>
«■lyn»
«/tyrii, noiKHa

Tpaaa

Stjerna
Moln
Luft. Wäder
lord
Mylla, Mull
focinb
Lera
Sten

Silfwcr
Koppar
Vly
Tenn
lern
Dam
Skog
Gräswall, Linda

Gräs



Heinä
Puu
Pensas
Koiwu
Leppä
Tammi
Haapa
Kuusi, Näre
Mänty, Petäjä
Paju
Keto
Kukkainen
Yrtti, Nuoho
Pelto
Aita
Werajä
Dia
Wilja, Elo, Riista
Ruis

Heu
Baum
Bulch, Strauch
Wille
Erle
Eiche
EZpe
Tänne
Fichte
Weide
Feld
Blume
Kraut
Acker, Feld
Zaun
Gatter, Heck am Zaun
Graben
Getraide
Roggen

Clnio
F,epen»
Kyeri
13epeaa
O.ibxa
fyÖT,
Ocinia
E.ib, F.nca
Cocua
N»»
llo.ie, Hiißa
llb-IjTOHTj
Pacxcuie

Oropoaa
Bopoxa
llanana, Pyneii
X.i*iri>, JKiito
Poatb

,Hö
Träd
Nuske
Biörk
AI
Ek
Asp
Gran
Tall
Pll
Fält
Ss(ornma

Ort
Äker
Gärdekgärd
Grind
Di ke
Säd, Spanmäl
Räg
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Wchnä
Otra
Touko
Kaura
Pillawas
Liina, Hamppu
Olki
Hauta
Kaiwo
Kaiwanto
Kuoppa
Mäki
Wuori
Kallio
Kukkula
Latwa
Rapa
Meri
lärwi

Waizen
Gerste
Fruhlings-Saat
Haftr&aå>Z, Lein
Hanf
Stroh
©vab-
Brunnen
Kanal
Grube
Hugel
Berg
Felsen
BergZpitze
Baumwipfel
Griessand
Meer
See

Hnienirn;a Hwete
JTiiueHb Korn
Xyh, apoßOii xailsöx Wärfäd
Onecb Hafra
Jleui, gin
KoHoneji» Hampa
Co-ioroa Halm
Poßt, jraa Grof
Ko.io4eiri> Bruun
Kana-ii Kanal
Rna Grop
Xo-imi., ropa Backe
BbiconaH ropa Berg
CKaja Hälleberg
Bepmima ropM Bergstopp
MaKOBKa Trädtopp
PaacbiiiHbia «aiueul, Grussand
Mope Haf
03epo Sjö
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%
Wirta-
luki
Lähde
Suo
Siemen
Juuri
Lehti
Oksa
Hedelmä
Tuuli
Sade
Lumisade
Lumi
Rakeet
Sumu
Ukkonen, Pitkäinen
Ukkosen ilma
Tulen nuoli

Ström
Flusi, Bach
Insel
Quell
Morast, Sumpf
Saame, Saat
Wurzel
Blatt
Zweig, Neis^
Frucht
Wind
Regen
Schnccfall
Schnee
Hagcl
Nebel
Gewitler
Ungewitter
Bliiz

Ilopori.

OcTpOBI.
K Jicvii>
Eo.IOTO
G*Mtf
KopeHb
.IIICTr l>
Gynt, cvqoifi
ILioäi;
Bl>Tepj>

Ciitr"i>
Cirfcn,
Tpaxb
TjMaux
TpoMi
rpo3a
Mo.iiuh

Ström
Hlod, Bäck,
O
Källa
Kärr
Frö, Utsade
Rot
Blad
Qwist
Frukt
Bläst
Regn
Soöfall
Snö
Hagcl
Dimma
Hska
Hskwäder
Blixt
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SSärrne
Hitze

Teiuaa noroja WarmaLämmin
Söari jKapi» Hetta

Källe Xo.ioät., xo.iOÄHaa Köld
noroja

Wilu

Pattancn
Jää

Frost
Eis

Mopo3'i. Frost
Aenb Is

Offnung im EiseAwan!» Ilpopjoi. Wak

Ajasta. Von der Zeit. O BpeMenw Dm tiden.
Aik>, Zeit Bpewn
Wiiofi, Ajastaika lahr Fox*

Tid
ÄrroAi>

Puoli wuosi Halbjahr 110-iro^a Halft är
Män,'d
Wecka

Kuuk>ius Monat Mfccflui.
Wiikko Woche HcA-fe.™
Wuorokaus Tag uivb N"cht Cjtkii
Paiwä Tag ,a, eHI»
Yö Nacht Ho<ib

Dvgn
Dag
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Aamu
Puolipäiwa
Ehto. Ilta
Helki, Tunti
Puolitunti
Minutti
Silmänräpäys
Hämärä
Nimipäiwä
Syntymä päiwä
Kewät
Kesä, Suwi
Syksy
Talwi
Sunnuntai
Maanantai
Tiistai
Keskiwiikko
Torstai

Morgon
Mittag
Abend
Stunde

Stunde
Mi.nite
Angcnblick
Dämmerung
Namenstag
Gcburtstag
Fiuhling
Sommer
Herbst
Winter
Sonntag
Montag
Dienstag
die Mittwoche
Donnerstag

3'rpo
Uo.ij.enb, 06*41.
liciepi
Haci
110-naca
MmiYTa
Mnioßenie
CyjiepKH
IIMHHIIIIbI
,\anb \>o7KAenia
Becua
Jffc-ro
Ocenb
3iiiua
KocitpeceHbe
lloiicÄfc.iiiiHiri.
lh'OpHIIK1)
Cpejia, Cepew
MeTuepni

Morgon
Midd.ig
Afton
Tim me
H,,lftimrne
Minut
Ogonblick
Gryning, Skymning
Namnsdlig
Födelsedag
War
Sommar
Höst
Winter
Söndag,
Mändag-
Tisdag'
OnsLag'
Thorsdag
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Perjantai Frcitag
Lauwantai Sonnabend, Samstag
loulunaatto Weihnachts.ibend
Tammikuu lanuar
Helmikuu Februar
Maaliskuu März
Huhtikuu Avrill
Toukokuu Mai
Kesäkuu Suni
Heinäkuu luli
Elokuu August
Syyskuu September
Lokakuu Oktober
Marraskuu November
Joulukuu ' December
Mätäkuu die Hundstage
Tänäpaiwäna heute
Tän' aamuna diefen Morgen
Van' iltana, tänä ehtona heute Abend

TlHTMiiu,a
Cyööora
COMe.IIjHIIKX
Jhmapb
Oeupa.ib
Map'rii
Anpb.ib
.M iiii
JIOHL
Iro.ib
ABrycTi.
CeH'rn6p r£

OKTHÖpj>
Hoiiöpi»
/l,e«a6pi>
KaniiKy.iM
CeroAna
Cero-jrpa
Cero-Beiepa

Fredag
Hördag
lulafton
lanuarii
.Februar ii
Mars
April
Maj,
Jumi
Sulit
Augusti
September
October
November
December
Rötmänad
I da g
Denna morgon
I afton
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Tän yönä in dicser Nncht
Mann yönä, Wiimels in der oergangenen

vöna Nacht
Eilen gestern
Toitzpaiwanä vorgestem
Huomena, Huomeis- morgen

päiwänä
Ylihnomena übermorgen
Warhain fruhe
Myöhään, Hiljaan späl

Ceii-no<iii
ilpoui.ioii HOIH

L'l«pl>
TpeTbflroäun
3anTpa

noc.ifc-3aßTpa
PåHO
IIO3ÄO, 11034H0

I natt
Sista natt

I gar
I förgar
I morgon

I öfwermorgon
Bittida
Sent

Kansoista ja Von Nationen O n Dm Nationer
Maista. und Ländern. CiTipaHaXb och Länder.

Tuomen maa Finnland ch»n.lniihin Finland
Wenäjän maa Rusilaid Pocein, Pyeb Rysilano
Puolan maa , Pohlen Ho.u.nja Polcn

S
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Ruotsin maa
Saksan maa

Englandin maa
Italia
Spania
Danmarki
Norja
Holland!
Ranskan maa
Turkin maa
Pobian maa
Uusi maa .

Hämeen maa
Karjalan maa
Sawon maa
Suomalainen

Wenäläinen

Schweden
Dtutschland
England
Italien
Spanien
Danemärk
Norwegen
Holland
Frankreich
die Turtei
Osterbotten
Neuland
Tawastland
Karelien
Sawolal
Finne, Finländer
der Ruste

lUi»euia Swerige
TepMaiiia, ÜbueniiÄ» Tyskland
3eiu.ia
Aiir.iia England
Mrajia Ilalien
llcnaHia Spanien
Jania Danmark
Hopßeria Norrige
ToAAaHxi* Holland

Frankrike
Typnia Turkiet
OcTpoöoTHia Osterbotten
Hio.ianaia Nyland
TaßacTjaHAi» Tawastland
«anemia Karelen
Caßo.iaKci, Sawolax
GuiuaiiAeivi., siiHb, Finländare

HyxHa
PyccKiä Ryöst
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Ruotsalainen Schwede lllbcat.
Danskalainen Däne /Ramiin.
Saksalainen Deutsche H-feiueivb
Turkkilainen Turke TypoKi.
Engelsmanni Engländer AarAntamiH-h
Ransuskalainen Franzose <3>panuy3i»
Paawali Paul Ilaßci-h
Pietari Peter IleTpi,
Johannes Johann HnaH-j,

Matti Mathias MaTßeii
Hanno Hans Xanct
Yrjänä Georg Eropi.
Mikkeli Michael Mnxaii.lo
Maunus Magnus Maniyci.
Marketta Margarelhe MaprapiiTa
Atam Tuomaanpoika Adam Thomassohn Bomiih-i,
Maria Erikantytär Maria Erichstochter jMapia Kiipiuona

Swensk
Danst
Tysk
Turk
Englandare
Fransos
Paul
Peter
Johan
Matts
Hans
Georg
Michael
Magnus
Margaretha
Adam Thomasson
Maria Ericsdotter
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Mitasta.
Kuorma
Puuta
Leiwiska
Naula
Puol naula
Luon
Tynnyri, Tunnon
Ankkuri
Kannu
Tuoppi
Penikulma
Ruotsin Wirsta
Wcnäjän Wirsta
Syli
Arssina
Kyynärä
Jalka

Maatze.
Fuder
Pud
Lispfund
Pfuud
Halbpfund
Loth
Tonne
Ankcr
Kanne
halbe Kanne
Meile
fchwcdifche Wreste
russische Werste
Faden
Ärschine
Elle
m

O Mbpb.
Bo3l>

«fIHC*VH^-b
synT'i>
llo.i*yfiTa
Jlott>
Bo'ii;a
AiiKepout
Kanna
KpyniKa, iuto*t>
Mh. ia
Hei-BepTb mii.ih
BepcTi,
CaHcenb
Apiniiiit
«IOKOTb
$VTL

Dm mtt
LaZ
Pud
Lispund
Skälpund, Mark
Halft stalpund
Lod
Tunna
Ankare
Kanna
Stop
Mil
Fjerdcls mil
Nusk Werst
Famn
Arschin
Aln
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Tuurna
Nelikko

Zoll Tl! m
i Tonne HcrßepiiKT, Fierding
zweiund eine halbe kappe
K>,ppe

.flyKOiuKa Twa och en half kapporDniwainen, Wakka
K>'ppa Kana Kappa

11o.i'lKanti, rapueux Half tay>ya
Popcn» HandfullPuol kappaa

Kourallinen
Tusina

halbe Kappe
Handvoll
Dutzcnd
Paar
halb

/l,ioAlllNll DuZsin
Pari
Puoli

llapa Par
llo.iOßiuia, no.n> Half
TpeTbH 4acTi>, TpeTb Tredje del
l leTuepTh Fierde del
B-Kjcm Wäg

KolmaaZ osa
Neljäs osa
Waaka

Drittel
Viertel
Waaga
HedelwaagePuntari Eesmeui. Betsman

Rahasta.
Raha

Gelde. 0 4eubraxb, Om Pengar.
Penning

Cepeöpflua;i immeia Silfwer penning
Geld

Hopia raha Silbergeld



64

Maski r<sf>a Kupfergeld MtAbr Mfe4Han MOHera Koppar penning

Seteli Zettel, Papiergeld EyiuansKa, accnrHa- Sedel

Rupla
Niuna

Rubel Py6Ah Rubel
zehn Kopeken
Kopeke
halbe Kopeke
Rubelstuck

lpiiLna (Giiwen) Tie kopek
Kopek
Denga shalf kopek)
Rubels stycke

Kopeekka
Tenuska

KoirMiita

Py6.ießHK'i>, He.iko-
Boii

Ruplan Kappale

fuiizlg kopeken Stuck
Zehn Rubel Zettel

Femtie kopeks stycke
Tie Rubels sedel

Wiiden riunan raha
Kymmenen Ruplan

IIo.ITHHHIIK'J>
pv6.ießan ac

cnrHaiji nseteli
funfundsiebenzig Kope

ken Zettel
Seitsemän kymmenen

wiiden kopeekan seteli
CeMiiAeciiTiinHTH ko
nteqHaa 6vi\ia>KKa

Sjuttie fem kopeks sedel

Riikin taaten
Markka

Reichsthaler
Mark

Riksdaler
Mark

PerixcTajepi.
M apua

Killinki Schilling lUu.i.iiiHri.



Äyri Öyr Ore3pjb
SchuldWelka 4,0.«"i> Skuld

Welka.kirja Schuldschein PocnncKa Skuldsedel

Sanan muodot.
Pöytä
Pöydän
Pöndälle
Pöytää
Poudan
Pöydästä

Pöydässä

Pöydällä
Pöydällä

Kasus.
der Tisch
des Tischcs
dem Tische, auf den lisch
Tisch
Den Tisch
von, aus dem Tische
im Tische, bei Tische
auf dem Tische
bei dem Tische

TlaAemii. Saftts.ii,
Cto-it, Bordet. Bord
00-ia Bordets
Ci-tuy, Ha cto.j-1. Bordet, at (p<s) bordet
Ctoji., Ctojh Bord, Bordet
Cio.ia Bord, Bordet
Co CTo.ia, nai. cto- Ur (frän) bordet, om
.ia; o cto.il; bordet

Bi» ctoj*, 3a cto- Uti bordet (om hwila)
.10MT>

Ha cto.»1»
y cToaa Hoe, >vid bordet

bordet
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Pöydällä mit dem Tische Cto.iomt>,cocto.iom'i. gftcb bordet
Pöydältä voin Tische Ori. cto.™, co CTO.ia Fränboidet, af bordet
Pöydatä ohne T,sch Ec3-l cto-m Utan bord
Pöydäksi als Tisch Cto.iomt> Till bord
Pöytänä statt des Tisches Bmljcxo CTO.ia, cto- Sasom bord, i stället

.iojii, för bord
Pöytään in den Tisch, zu Tisch tib cxo.i-i,, xi. cto- I bordet (orn rörelse).

Pöydin
Pöydät
Pöytäin, Pöytien
Pöydille
Pöytiä
Pöydät :

Pöydistä

Pöydissä
Pöydillä
Pöydillä

met dem Tische
die Tische
der, Tische
den Tischen
Tische
die Tische
aus, von den Tischen
In den Tischen
auf den Tischen
bci den Tischen

Bx cto.i'l,, kt. cto- I bordet (oin rörelse).

Cto.iomt> Med bord
Cto.ti.i Borden
Cto.iobt. B^rdens
Cro.iaMi>, na cto.ih At borden
Cto.iw Bord
Cto.k.i Borden
Hfei. ctö.iob-l, ote, Ur (flän) borden, om
cto.iobi>, c» cTo.iax'i> borden

Bo cTo.iaxi. Mi borden, inne i borden
Pä borden
Hos borden

Ha cro.iax'b
W CTO.IOBI,
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Pöydillä
Pöydiltä
Pöyditä'
Pöydiksi
Pöytinä

•Pöytiin
Pöydin
Pöytä on walken
Pöydän jalka
Pöydälle panna
Pöytää tehdä
Pöydän särkeä
Pöydästä lähteä
Pöydässä on puuta

mit den Tischen
von den Tischen
Ohne Tische
zu Tischen (machen)
als Tfche, statt der

Tische
in den Tischen
mit Tischen
der Tisch ist weisi
des Tisches FuZ
auf den Tisch legen
einen Tisch machen
den Tisch zerbrechen
vom Tische aufstehen

Jm Tische ist Holz

Med bordenCo CTCiaMH
Ott. ctojobt. Frän borden, af borden
Ee3T» cto.iobt> Uran bord
CTo-iaam, bt> cto.im Till bord
CTOJiama, bmbcto- Säsom bord, i stället
cto.io.bt. för bord

Bt> ctojm I borden, in i borden
CToaaMii Med bord
Cto.it» 6b.it, Bordet är hwitt
Hoacita cro.ia Bordets for
MojontnTb Ha cto.it» Sägga pä bordet
/I,'B.iaTb cto.it» Göra bord
JlojiaTb cto.it. Söndm bordet
llcTaßaTß H3T> (co) Komma «I bordet
CTO^a

LT. CTO-i* ecTb aepeßa I bordet är träd
Pöydällä on ruokaa Auf dem Tische istSpeise Ha cto-i-e nyinaHi,e Pä bordet är mat
Pöydällä on neljä jalkaa Der Tisch hat oier Fufje y cTo.ia <ieTbipe hotii Bordet har fyra fötter
Pöydällä maksaa mii dem Tische zahlen 3*n.iaTHTb cto.iomt> Betala med bordet

9
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Pöydältä pudota
Pöydatä' olla
Pöydäksi tehdä
Pöytänä pitää

Pöytään lyödä

Pöydän päälle astua
Hewoifet owat hywät
Hewosten kengät
Hewoisille antaa
Hewosia ostaa
Hewoiset juottaa
Hewos parat
Hewosista puhua

Hewosissa löytyä

Hcwosilla on wolmaa

vom Tische ftllen
ohne Tisch seyn
zum Tische machen
als Tisch benutzen
aus den Tisch schlagen

auf den Tisch steigen
die Pferde si»d gnt
die Schuhe dcr Pferde
den Pferde» gcben
Pferde kaufe»
die Pferde tränken
die armen Pferde!
von Pferden sprechen

bei den Pferden zu sin.
Den feyn

die Pferde haben Kraft
slid stark)

JnacTb co cro.ia
Ebiib 6e3'i> cro.ia
Cj-fe.iart CTO.IOMI.

/I,epa>aTb bmljcto
ct o.ia

NO CTO.IV,
VflapilTb O CTO.lb

BcraTb «a cto.it>
•loni a/ui xopouiu
lloakobm .ionia/ieii
/<,a»ari» jiowannwi>
IlouvnaTi) .louia.i&ä
lloirrb .iouia.ieii
EiiAuisKKii .louia.iu
TOBOpiITb o .10ma»
Aax'b

HaXOAHTbCfI BT, .10-
maAax-h

Äomaxu cll.ll.libl, y
.lOiiiaAeii ecxb cu.ibi

Falla från boittt '

SEBara utan bordet
Göra tili bord
Hälla fåforn (i sialle*

for) bord
Sla i bordet

Stiga ur bordet
HZästarne aro goda
Hästarnes stor
Gifwa at hästarne
Köpa hastar
Wattna hästarne
Slackars hastarna
Tala om hastarna
Finnas i hästarne

Hästarne hafwa styrka
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Hcwo silla ajaa
Hewosilta ottaa

Hewosita olla
Hewosiksi ottaa
Hewosina olla

lixatb Ha .lomajffxi. th meb hästar
Bpan, oti. .ioma4eö, Taga frän hästarne

V .IOHJa/ICU
E>>i'n> 6c3'i, Wara utan hästar
B3tn-b bt. .loniaA» Taga tiu" hästar

mil Pfnden fahren
von den Pferden weg

nehmen
ohne Pferde seyn
zum Pferde nehmen
als Pferd seyn (dientn) Emti. .ioiiiaÄi>Mu, säsom (i stället

bmlscto .lomakoti för) hästar
Hewosiin tarttua die Pferde erfasien CxßaTiiTbcii 3a jio- ftatta i hästarne

maAett
Hewosien päälle panna den Pferden auflegen Jlo.iojKiiTb »a .ionia- Lägga pä hästarne

AOH

Nimitys sanoja. Furwörter. Pronomina.
Minä Ich

Mciia, Moii, »on, xioe, Min, minä, migMinun mciner, n«in. mtine,
rnein, pl. m«ine MOH
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Minulle
Minua, minun
Minusta
Minussa
Minulla on
Minulla
Minulta
Minuta-
Minuun
Me
Meidän

Meille
Meitä
Meistä
Meissä
Meillä
Meiltä
Meihin

mir Mufe ,
Mig, ät mig

mich MeHa Mig
von mir M3l MeHH, 06*0 nmt Frän mig, 0111 mig
in mir 80 mhl> > I mig.
Cbei. mir ist) ich habe y ueaa ecTb lag l>,r
mit mir Mhok> Meb migMhoio Med mig

Ott, «eu«, y lueun Af mig, frän mig
Ees* Meufl Utan mig

von mir,

ohne mich
in mich B% «e«n I mig

Mi* SSMwir
Haci., Hann,, nämä, ,2Lär, Wäraunser, unstre

namc, iiaina
Hajix Dtz, ät ofUNZ. Dativ,

uns Accusat.
von uns

Haci. Dst
H3i> Haet, 0 Haet Frän osi, om of
Bt näet I ofjin uns

bei uns
von uns

y Haci. Hos ost
Ot,t> Haci,, y Haci Äf osi, ftän osi

in uns Bt> Haci»
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Sinä (Declineras ftm Du (roiib deklin!rt wie Tm
minä) minä)

Du

Sinun dein, deine, dein pl. Tboö, tboh,
deine tboh

Din, dinaTBOe,

Sinulle dir Tefrfc Dlg, ät dig
Dig
I
Eder, edra

Sinua, Sinut dich Teon
Te ihr, Bm
Teidän wtr, euere Bacx, Bann., Barna,

Bauie, uauin
Teille euch Dat. Baini, Eder, at eder

EderTeitä euch Acc. Bac-B
Teillä bti euch V Bact Hos eder

Utan, honHän, Haän er, sie Ohi>, «na
Hänen sein, ihr Ero, en
Hänelle ihm, ihr Euy, eä
Häntä ihn, sit Ero, ea, eö
He sie Ohh, o«Ä
Heidän ihrer Hx-b

Hans, hennes
Ht honom, ät
Honom, henne
De

henne

DeraZ
Heille ihnen Hmb Dem, at dem



OM

sieHeitä
Heillä
Se

Dem
bei ihnen y hiixj, Hos dcm

Den, detder, die, das Toti., Ta, TO
Sen
Sille

desien, deren, desfen
dem, der dem

lvi'», TOU
Tomy, toK

Dens
Den, at den, det,

det
Sitä, sen Den, die das Toro, TOii, toti.,

Ta, TO
Den, det

Sillä on el, sie, «s hat y Toro ecTb, v Toii
ecTb

Den har, det har
Silta
Siitä

von dem, von der
von dem, von der

Ott. Toro, OTT. Toti
lI3L TOrO, lI3T. TOÖ,

Af den, af det
Frän den, frän det,

0 TOMT», O TOÖ
T*

Den, vm det
Ne sie De
Niiden
Niille
Niillä"

ihrer
ihnen

TtXT,
TISM'X.

Deras
Dem, ät dem

bei mit ihnett
roelcher, e, es

IV TtXl, TtMH Hos dem, med dem
Joka KoTopwii, KOTopaa,

KOTOpOe
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Tämä
Rämät
Tuo
Roi, nuot, nuo
Ilse
Itselle
Itseä
Ilsesiä
Kuka
Keimen

Ketä
Kulka
Mikä

Mitä
Missä

wclche (ptur)
biefer, e, es
diese splur)
jener, t, es
jene (vlur)
seldst
sich selbst (Dat.)
sich selbst (A«.)
von sich selbst
wer, welcher
wetzen
wen, welchen
welche
wer, was, welches, wel

che, welches
was. welches
wo, roorin

KoTopbie, KOTOpwa
3'rOT'lt, 3Ta, 3TO
3tii
Toti., Ta, to
Tb
CaMi>, caivia, carno
CaiuoMV, ceöl;
Canioro, caMoii
Ott. casioro, o ca-

MOMT.
Kro
Koro, neu, nba, ib o
ib»

Koro, Koii
KOTOpbie, KOTOpMfI
KoropuM, an, oe

Hto, KOToparo, oä
Bi> leitra, rflfc

Hwilka
Denne
Desse
Den dar
De där
Sielf
At sig sjelf
Sig sielf
Af sig sjelf, om sig sjelf

Hwem, hwilken
Hwems, bwilkens

Hwem, hwilken
Hwilka
Hwem, hwad, hwilken,

hwilket
Hwad, hwilket
Hwar, i hwilken
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Millä »omit I*mt>
Mihin wohin Bo hto, kjah
Miten »ie, auf welche Ari. Kait-b, Kainun, oöpa-

30M'b

Milka welche (plur) KoTopbie, KoTopi>in:
KBKie, KaKlfl

Joku jemand HfcKOTop&ifi, aa, oe
Jompikumpi irgend einer KoTopwii mi6ynx,
Kumpainen welcher von beiden KoTopbiii, an, oe
Kumpaisen Gen.) welches von beiden KoToparo, vii
Kumpainenkin jeder von beiden 06a, 06-fc
Jokainen ieder KajKÄMti, a», 00, ncfe
Mimmoinen »as fur einer Kanoä, an, oe
Semmoinen, sellainen ein solcher TaKofi, aa, 00
Tämmöinen, tälläinen so einer aa, oe
Tuommoinen, tuollainen so einer 3iaicou, a», oe
Sama derselbe CaMbiii, TOT"b caiuwä,

aa, oe

Hwarmed, mcd hwilket
Hwart, till hwilket
Hulu, pä hwad sätt
Hwilka
Nagon
Nägondera
Hwilkendera
Hwilkenderas
Hwardera
Hwar och en
Hurudan
Sadan
Sädan har
Sadan dar
©amme, bensamme
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Hacmuu,vi
pfein.

Particlar.Sanaiset
heen osuudet).

Partikeln.
ÄO Anda (iU

Under
Asti, saakka
Ala, alla

bis, biszu
iinlcr lloäl

liepeen. Framför
Förut
Ester

Edessä, eteen
Edellä, edelle
Jälkeen, jälestä
Ilman

vor, vorn
vorauZ liepeet,

3», nocrö»ach, hinterher
ohne Be3L Utan

KpoM-fc Utom, förutan, undaiiPaitsi auper, ausgenommen
tagandes

MedKanssa
Kautta

mit Ct>, co; Taitate
Hepezb, nocpefl-durch Genom

CTBOMT.
Keskellä, keskelle
Läpi, läpitst

mitten, in der mitte
durch, hindurch

Meaiay, Meaci Emellan, midt emellan
IgenomCKBO3b, liaCKßo3b

B.*o.ibMyöten langs
neben

Längsmed
Bredwid, inwidOhessa, wieressa, O- BO3XB, uOAJtf

heen, wlereen
10



Päällä, väälle
Tähden, suhieen
Takana, taakse

ouf
Um - willen
hinten

Tykö, luo' zu
Tykönä, luona bei
Wälissa, »välillä, wä- zwischen

liin
Perässä, Perästä hinter
Ainoastansa, ainoasil nur
Waikka obgleich
Eli, elikkä, taikka vder
Ia und
Jos, joska wenn, ftlls
Koska weil
Kuinka wie?

Kuin io
Niinkuin So wie

Ha Pa
A J «, pa-tn För (för
llo3a/iii, naaaAii, «a- Bakom

3aAi>, aa
Kx, ko, ~o Till
y wid

Gmellan

Pa
För (för stull)
Bakom

3a Efter
To.IbKO, TOKKO Endast
Xoth Ehuru, oaUM
lI.IU Eller
II Och
Ec.m, eiKe.ni Dm, i fall
Hotomv «ito, Koija (ameban, dä, n
KaKi>, KaiuiML oflpa- Hlini

30MT>
KaKb Soin
TaKi KaK'i Säsom

Emedan, da, när
Kl!NI
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Äuifenfin
Mutta

jcdoch
nber

Likwal, ändockBce/Ke, 04nauo
Ho, a

Afwcn, ocksäMyös, myosFin
Niin

auch TaKHtc, TOHte
Tan rL Eä

Sentähden
Sillä

darum, desihalb
weil

■Dcrfore, földenfkuN/I,.ih toto, noroiviy

IIOTOMJ 4TO, lIÖO
Ho, T0.11.K0Waan aber, nur Men, bara

2Cina, alati, ainiaan
Aiwan

Alltid, ständigt
Alliför

immer, stets
zu fthr

Bcer.ia
CIIIUIKOMb
HIiTT., He
HiiKor4a ne
Hiiqero ne
Hiiixl; ne

Ei nicht, nein
niemals, nie
nichts

Icke, nei
AldrigEi töihin

Ei mitään
Ei missään
Hiljaan

Intet
nirgends
still, langfam, spat
selten

lugenstades
Tiixo, MCA.ieimo
PliflKO

Sakta, langsamt, sent
SallanHarwoin

Hywin, dywäZti
Huokiasti

sehr, wohl. gut
leicht, billig

XopoinJ
Jlenio, penieno

Aa

Wal
Latt, billigt
IaJaa Ia <^

Joka paiwä «lle Tage, taglich EacejHeßHo, ncnllin Alla dagar, dagcligen
zeni»



Joka paikassa
Jo
Kyllä
Kiireesti
Kiireemmin
Kuhun
Kauwan
Kalliisi!
Kaukaa, etää', etäällä
Liki, likeelle
Likemmin
Myöhään
Miksi, minkä tähden
Miks' ej
Nyt
Oikein
Paljo

übcrall
schon
geinig
schnell, geschwind
schinller
W0l)!!!?
Lange
lheuer
rneif, fern
nahe
näher
spat
warum? wesihalb?
warum nicht?
jetzt

recht
oiel

Besjß
yjKe, yJKi»

CKOpO, lipOBOpHO
CKOpte, npOBOpHfcO

Ky^a
fI,OATO
/^oporo

E.1113K0, 6.1113 1.

E.ni/Ke
110340
lloneMy, w qero

lloieMy irfcTT»
Tenepb Hbiuli
Xoponio, 48AH0
Muoro

AllestadeZ
Redan
Nvg
Fort, hastigt
Fortare, hastigare

Hwart
Lange
Dvrt
Fierrau, längt borta
Nara
Narmare
Sent
Hwarföre

Hwarföre icke
Nu
Rätt
Mycket

<-.
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Pahoin, pahasti
Pois
Petollisesti
Pian
Rehellisesti
Runsaasti
Rohkeasti
Sangen
Siellä, siinä
Sinne
Suuresti
Siinä samassa
Siinä paikassa, koht

siltaan
Silloin
Sisään
Sisässä

schlecht
weg, ftit
betruglich
bald, beinahe
ehrlich
überfiusiig
fteimuthig

schr
dort
dorthin
grosi
zugleich

sogleich

dann, damals
in hinein
darin

Xy^o
Hpo<ii>
OÖMaHHIIBO,
CISOpO, noini
MeCTHO
H30611.11.110
OTKpoßeinro, iienpn

HySKÄCHHO
oiiern>
TaMi>
Ty4a
BaatKO
'IOTAaKe, BT> TOSK6

caMoe BpeMfl
TQTh

■laet

Tor4a
81,, BIIVTpb
Bi>, BiiyTpji

Bort
Bedrägligt
Snart, fort
Rcdligt
Vmnigt
Frimodigt

Gansta
Dcr
Dit
Stort
I detsamma
Straxt, genast

Da
is n

Inne, inuti
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Täällä, tässä
Tänne, tähän
Toisinaan
Toisin paiwin
Turhaan
Totisesti
Tosi
Ulos
Ulkona
Wahan
Waleen
Walemmin

Warham
Usiasli
Wähittain
Wissisti
Wiclä

hier
l)icr!)cr
bis weilen
ein um andern T>g
vcrgebens
wahrh^lftig

wahr
(iiis, fort
drausim
wenig
bald
eher, schneller
fruhe
°ft
bci wenigem
sicherlich
nvch

Ccoja
lIIIOIMa

Här
Hit
Stundom

llepe3b achi, Hwarannan dag
Hanpaciio Fäfängt, förgäfwes
Cnpaße.unco, ©anncrligen

Bnpaß^y
ITpaßAa Sannt
Born. Ut
Ha ÄBopb Ure
Ma.io, iieMiioro Liset
CKopo, nocnliiuuo Snart, fort
Ciiop-fce, nocnt>uiirl;c Snararc, ftrtare
Pano Tidigt

Oftallacro
Smäningom
Wisscrligen
Än:>u

lloaia-ieiibKy
Keneiiio

EINE
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Beiwörter. Adjektiver.Omaisuuden fa
noja.

MMeiia npu.ia
rarne^LHbia.

Älssad, kar
Nädig

Armas, xatnß
Armollinen

licb »liose3ni»iii, MH.iuii
g»adig
niedrig
hulfreich

MII.IOCTIIBMti
Alhainen
Awullinen

Hn3i;iii Lag
HjclpsamnoiaoraTß

yC.IJIUJHBbIä
Ahkera
Hnwa
Hellä
Heikko
Häpiällinen
Huokia

sieisiig
gul

Flitig
God, godt
Om, ömtälig
Swag
Skamlig
iiatt. billig
Grä
Saktmodig
Af silfwcr
Stor

npii.ieauibiii
Xopomili, 4o6puii

empsindlich
schwach
schändlich
leicht, billig
grau

'IVBCTBHTCIbHbIii
C.iaöbiii
CTMJJIIBbIii
ilerinii, jemeßMli

Harmaa
Hiljainen
Hopiainen
Jalo, iso
Iloinen

C-Epbiii
sanft Tiixiii, CMHpiiMÖ

Cepeöpniibiösilblln
g>otz Eo.ibiiroii, Stor

Bece.iMÖ, Gladfröhlich



Ilkiä
Ijällinen
Katkera
Kaunis, ihana
Kunniallinen
Kalwea
Kelwollinen
Kelwotoin
Kerkiä, ketterä

Keskinkertainen
Keskikäinen
KaNis
Kewea
Keltanen
Kylmä
Koroa
Kostia
Kuiwa

unertniglich
alt
bitter
fchön, hubsch
ehrlich, ehrenvoll
blafj, bleich
tauglich
untauglich
schncll
mittclmäsiig
mitteljährig
lheuer
leicht
gelb
kalt
Hart
ftucht
trocken

HecHOciibiii
llojkiumö, CTapwii
TopbKiä
Kpaciißbiä
MecTHbiii
Ej-b^iibiii

HerOÄHblM
Npo«opiibiii, pacro

poniiblii
nocpeflCTßeinibiii

/^oporoii
•Renciä

X-OAOAUbiii
JKecTOKiö

Cyxoö

Led
Äldrlg
Bitter
Wacker, stöi,
Hcdcrlig, ärofull
Blek
Duglig
Oduglig
gTinf, Snell

Medelmättig
Medeläldrig
Dyr
Lätt
Gul
Äall
Härd
Fugtig, wäl
Torr
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Auttanen
Korea, sorea
Kiwiiien
Köyliä
Laiha
Lihawa
Laiska
Laupias
Lapsellinen
Lyhyt
Lammin
Leweä
Likanen
Makia
Matala
Musia
Murheellinen
Märkä

Golden
schön, hubsch
steinig
arm
mager

fctt, fciSt
fani
barmherzig
kindisch
kurz
»Ann
breit
schmlttsig
susi
niedriy
fchwarz
bttrudt
liatz

So.iOTbiii Af gull
Kpaciißbiä, npiirOHuä©ranti
KaikieiiHbiii StenigKajienHbiii Stenig, af sten
EMiibiii Fattig
XyAomaßbiii, xyaoä Mager

/Knpiibiii, no.nibiii
JlbHllßblil

Fet
Lat
Milb, barmhertig
Barnslig

Mii.ioccpjbiii
PeSa^eciuii
Kopoxitiä Kort

Warm
Wred

Ten.ibrii
Uliipouifi
I'pjl3Ublä
C.iaAKiii
UiUKiii

Smutsig
Söt
Lag
Swartlepiibiii

lleqa.ibHbiii
MoKpwk

Bedröfwad
Wät

JL
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Nuori
Nöyrä
Otollinen, mieluinen
Onnellinen
Onneloin

Ohut
Paha

rPehmeä
Pieni
Pitkä
Punanen
Punertawa
Palttinainen
Puhdas
Puinen
Rehellinen
Rautanen

Jung
unlerthänig
angenehm
glucklich
unglucklich

dunn
schlecht, döse
wcich
klein
Lang
roth
rölhlich
auZ Leinwand

rein
hölzern
redlich
eifern

Mo.i<Mi>iii
lloKopiibiii
HpinTiibiH
CiacT.inßbiii
HecqacTiibiä, ne-

ciacT.iiißbiu
Tonnia
3.ioä, s.iOHpaßiibiii
Mandii
Majwii

AO.iriii
Kpacn&iä
KpaciiODaTbiii
Xo.imecMii, xo.icth

iibiii
HiiCTbiii
rl,cpeß!iiiHi>iii
'lecTiibiii
H»e.il;3iiuJi

Odmjuk
Bchagelig
Lycklig
Olycklig

Tunn
Ond, eläk
Mjuk
Siten
Läng
Röd
Rödaktig
Af larft
Ren
Af trad
Redlig
Af jern
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Raskas, Tiine fchwer, schwanger TflVKe.ibiii, ocpeMeH
Ha H

Tung, hafwHnde
Ruohonpäinen
Ruskia

gmn Grön3e.ieni>iii
geldlichroth
rcich

Pbiaciä Gulröd
RikRikas

Suuri
Suora

BoraTMii
&™$ Bo.n.nioii Stor

Rakgerade
traurig
mild

npjiMOii
tleqajbHbiii Sorgslig

Mild
Surullinen
Siwia Mii.iocep4i>iii

E.iaroiipaßiiwii, 0-Siiwollinen sittlich, reinlich Scdig, renlig
npirrHbiu

Sininen blau BläC nii iii
Sinertäwä
Turha

dläulich
unnutz
dumm
falzlos

CimeßaTLiii Blä.iklig
Fäfang
Dum

Tmeciaßiibiä
Tyhmä
Tuima

r.iyniii
Ma.lo co.in, Ma.io-

co.ii>iii>iii
Saltlös

Tulinen
Walkea

fturig
weisi

OrHeiiHMii Eldig
HwitEfc.lblä



Wahwa
Söcialia
Wanha
Waikia
Wäärä

SBai-i
Werkanen
Wihanen
SBiifaS
Wiekas
Wiems
SBoirtKtllincn

jiarcE

aN
frci
schwer, schwirig
frurnrn, uinecht
heisi
tuchen, auZ Tuchbbi zornig
klug
listii
fr e md
mächtig

KptnKiii, cii.ibiibiri
E.rfe/tHbiii
Crapbiii
CBo6oAHi>iii
Tpy^Hbiii
Kpiißoii, nccnpaßeÄ

-iiißbiii
ropaniö
CyisOHHbiii
CepÄiiTi.iii
s'iNJHblfi
XllTpblil, .IVKaßblä

Cn.ibiibiä

Statk
Blek
Gammal
Fri
Swär
Krokig, oviktig

Het
Af Kläoe
SDnb, rorcb
SBif, klok
Slug. listig
Fremmande
Wäklig
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Luku sanat. Zahlwörter. 06b MMeuH hh- Nakne
C4Mine.lblloM'b.

Drd.

1. Yksi
2. K"kst
3. Kolme
4. Neliä
5. Wiisi
6. Kuusi

(gin, Eins
zwei

O4IIIIX, 0411a, oauo Ett, en
Aaa > H°li Twä

drei
vier
funf
sechs

Tpir Tre
leTbipe" Fyra
HaTb Fem
Illecxb-' Sex

7. Seitsemän
8. Kahdeksan
9. Yhdeksän
10. Kymmenen

siebeii
flcbt

Cei\n> Sju
Boccmt. Ätta
4,eBHTb Nia»eun

zehn
eilf, elf

4,ecflTb Tio
11. Yksi toista kym

mentä
Elfwa

12. Kaksi toista
13. Kolme toista

zwölf
dreizehn
vierzehn
fu^fzehn

Tj)iina4i;aTb
Tolf
Tretton
Fiorton
Femton

14. Neljä toista
15. Wiisi loista HaTnaAU,aTb
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J6. Kuusi toi§ta
17. ©eitfemäii teista
18. Kahdeksan toista
19. Yhdeksän toista
20. Kaksi kymmentä
21 Kaksi kymmentä yksi

(yksi kolmatta kym-
menla)

30 Kolme kymmentä
31. Kolme kymmentä

yksi (yksi neljättäkym-
mentä)

40. Neljä, kymmentä
50. Wiisii kymmentä
60. Kuusi kymmentä
70. Seitsemän kym-

mentä
80. Kahdeksan kym-

nientä

sechszehn
siebenzehn
achtzehn
neunzehn
zwanzig
ein nnd zwanzig

dreissig, dreizig
ei» und dreissig

vicrzig
f«"fs'9
secdszig
siedcnzig

achtzig

UlocTi.iiaAijaTb
CeMua.mari,

BoCCMIiaAUMTb
/|,CBflTliaAT^aTb

ojiini.

TpllflljnTb
Tpn/maib öäihit»

CopOKl.
IlnTbAecflTX
ILlecTbAecflTT.
CejibAecHT'B

BocewbAecnTt

Scrton
©jutton
Adcrton
Nitton
Tjugu
Tjugu ett

Trettie
Trettie ett

Fyratie
Femtie
Sextie
Sjuttie

Httatie
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90 Yhdeksän kym- neunjnj
nientä

/I,eBfllIOCTO Nittie

100. Sata hundert, ein hundert
101. Sata yksi hundert unb eiil
200. Kaksi Sataa zwei hundert
300. Kolme Sataa drci hundevt

Cto Ett Hundrade, Hundra
Ett Hundrade ett
Twä Hundrade
Tre Hundrade
Ett Tusende, Tusen

Cto oähiit»
J[fi'f>cru
TpneTa
Tuenpa1000. Tuhatta, Tu- tausend

hansi
1100. Tuhatta ja Sata tausend ein hundert Ett Tusende ett Hun-

drade
Tuenpa cto

2000. Kaksi tuhatta zwei tausend
100.000 Sata Tu- hundert tau/end

Twa Tusende
Hundra Tusende

fljyb TMCann
Cto TwcHTi

halia
1 000,000. Tuhannen eine Million

Tuhatta eli milliona
En MillionMii.i.iioirb

Ensimmäinen
Toinen

der, die, das erste NepßOii, -aa, -oe
BTopnii

Förste
Andra
Tredje
Fjcrde

zroeite
Kolmas
Neljäs

dritte TpeTitf, -ha, -he
MeTßepTbiäoierte
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Wiides
Kuudes

bcr, b te, biiB fiinffe TI aTwii Femte
Siette
Sjunde
Httoide
NiMde
s£; onbe

sechste llJecTbiii
Cegmaik
UoCLMblii

ÄecHTbiii

Seitsemäs
Kahde?s>'s
Yhdeksäs
Kymmencs

ficben fe
achte

neimte
zeh,ite

Ensimmäinen toista
kymmentä, ykstoist-
kymmenes

Soinen loista kymmen

elfte OsumiaAH.aTbiii Elfte

zwölfte JlfiK;iiaAU,aTbiii Tolfte
la,kakstoistkymmenes

Kaksi kymmenes zwanzigste Tjugunde
vier und qexßepTbiii Tjugunde fjerde
zwanzigste

Tpn4naTj,iä Trettionde

Neljäs kolmatta

fymmenes,
kolm^kymmenes

Neljäs kymmenes
Sadannes

v!erzigste CopoKOßOii
hundertste GoTbiii
lausendste TbicaqHMä

Fyrtionde
Hundrade
TustndeTuhannes



Ykflnkertainen, y?sker- einftch
täinen

Kaksinkertainen zweifach, doppelt
Kolmkertainen dreifach
Kymmenkertainen zehnfach
Satakertainen hundertfach
Tiihannenkertainen tausenlfach
Ensimmäinen kerta das erste mal
Toinen kerta zweite mzweite mal
Kolmas kerta dritte mal
Kymmenes kerta zehnte mal

OAmiaicitf

JpOUHMH
J\ecsi're\nvmhiii
CropniHbiu
Tbicaqepniiibiii
llepßbiä pa3 r j.
Bropoii pa3T>
Tpcriii pa3i>

pa3%

Enfaldig

Twafaldig
Trefaldig
Tiefaldig
Hundrafaldig
Tusenfaldig
Första gäng
Andra gäng
Tredje gang
Tionde gäng

Toimitus fanoja. Zeitwörter. Fjiarojihi. Werber.
(Minä) olen Ich bin (il) ecuii. lag ar

(Tm) ecii Du ar
Oivb ecTb, olia ecTb, Han är, Hon ar

(Sinä) oin Du bist
(Hän) on er, jie, es ist

OHO >CCTb
12
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(Me) olemma
(Te) oletten
(He) owat
(Minä) olin
Sinä olit, olit
Oli

Dlimma
Olitten
Oliit, oliwat
Olen ollut

Olet ollut
On ollut

Olemma olleet
Olette olleet
Owat olleet

wlr sind
ihr seyd
sie sind
Ich war
Du wnrst
«r, sie es war

wlr waren
lhr waret
sie waren
Ich bin gewcsen

Dl! blst gewesen
er, sie, g£ ist gewesen

wlr sixd gcwescn
ihr seyd 'gewesen
sie sind gewesen

("i\lj>l) eCMbI
fßw) ecTe

Wi ixt
S aren

Omi cyr-b, o"fe cyTb De aro
il 6bwi>, n 6mmx lag war
Tw 6bi.n», Tbi 6w.ia Dn war
Out, 6bi.ii,, oua 6w- Han war, Ho» wiv

.ia, oiio obi.io det war
Mm 6bi.i» Wi woro
libi 6bi.i« I woren
Oini 61,1.111, ouij 6bi.ni De woro
Ä sbi.,'i>, -sa, n 6m- lag hafwer warit

»2.11,

Ti,i 6bl.ii>, Tbi 6bina.iT, Du hafwer warit
Lbi.ii», 6bi.ia, 6i>i,io; Han hafwer warit

6bina.ii,, 6biLa.ia, "

(Hon hafwer warit)
öbiua.io

Mm 6b1.,u Wi hafwa warit
llbi 6bi.,u I hafwen warit
Ouu 6buii, oirfc 6bi.iu De hafwa warit
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Tulen

Tulet

Tulee

Tulemme

Tulelle

Tulewat

Minun pitää oleman
(Sinun) pitää olemas
Hänen pitää oleman

Meidän Pitää oleman
Teidän pitää oleman
Heidän pitää oleman

lag blifwer, jag kom-R övay, n KajIch werde seyn
mer

Du blifwer, du kommerDu witst seyn Tm ÖVflClin», TI>I li»

ACUIT.

Han blifwer, han kom-er, sie, es wird seyn Oiix 6j4eTx, Nlll. Ii
mer

Wi blifwa, w! kommaMm 6yji.cwh, uu u-
-4eMi>

wir werden seyn
Bm GyAexe, bi>i ii-

AGTe
I blifwen, i kommenihr wcrdet seyn

sic werden seyn oder Omi 6ynyr'h, ohh n-De blifwa, de komma
kommen 4JT%

Ich mutz seyn (JI) 6yAy I-'g stall wara
Du musit seyn (Tm) 6yAeiiri> Du skall wara
cr, sie, es musi seyn Oht> Cvacn., 011 a Hi n ffall wara

6y&er-b Hon skall wara
wir nmsien seyn (j\li>i) fiynewb Wi skola wara

Hon skall wara
Wi skola wara
I skolen wara
De ftola wara

wir musien seyn
ihr musiet seyn
sie musten seyn

(LM) QyAcra
(Ohii) byAyrb
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(Minä) tahdon olla
(Sinä) tahdot olla

tahtoo olla

(Me) tahdomme olla
(Te) tahdotte olla
(He) tahtoowat olla
(Minä) annan
(Oilia) annat
(Hän) antaa

(Me) annamme
(Te) annatte
(He) antaawat
Annoin
Annoit
Antoi
Annoimme
Annoitte

Ich will seyn
Dli willst seyn
er, sie, es will seyn

wir wollen seyn
ihr wollet seyn
sie wollen seyn
Ich gcbe
Du giebst
cv, sie, es giebt

wir geben
ihr gebet
sie geden
Ich gab
Du gabst
er, sie, es gab
wir g>wen
ihr gaden

(il) xony (ibith lag will wara
(Tm) xo>iciin> 6i>iTb Du will maxa
Oirc, xohcti» 6biTb, Ha n will wara

Ona xoiei-b GbiTb Hon will wara
(Mm) xotiimtj 6biTb Wi wcla wara
(Bm) xothtc 6biTi> I welen wara
(Omi) xotjitte. oMTb De wela wara
(il) znw, mm-l I"3 g'f"cr
(Tm) Aaeui'*, aanib Du gifwer
Oiix AacTx, oiia aa- H"' g'fwer, Hon gis

en,; wer
(Mm) nacni-b, Murnn, Wi gifwa
(Bbi) jiaere, Aa4iiTe I gifwen
/I,aiOT'b, Äa,jyrb De gifwa
il aa.ii, n 3>'3 g"f
Tm za.ii>, tm Du gaf
Oin, aa.n>, ona za.ia H"_" gaf, Hon gaf

Söi gäfwo
I gäfwen

Mm 4a.nl
Bm za.i»
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Annoit, antoiwat
Olen antanut
Tahdon antaa
Puhun
Puhuin
Olin puhunut
Minun pitää puhua
Tiedän
Tiesin
Olen licnn«t
Minun Pitää tietää
Syön
Söin
Olen syöimyt
Minun pitää syödä
Juon
Join
Olen juonut
Minun pitää juoman

sie gaben
Ich habe gegebm
Ich will geben
Ich rede
„ redete
„ hatte geredet
„ werde redcn
„ weitz
„ wutzte
„ h,'be gcwusit
„

werde roifen
„ cafe
,/ "s
„ habe gegessen
„

werde essen
„ trinke
„ trank
„ hade gelrunken
„ werde trinken

Omi iiajn

R Aa.iT>, fl- £a.ia
(il) AaTb
s/l) roßopio
H roßopiui.
il rOßopii.ii>
(il) GyAy roßopiiTb
sil) 3HaiO
ii 3iia.ii., h 3Haja

il 3tla.iT>, ii sna.ia

(H) 6yay anaTb
s») *MT,
H l>.,i>, h l>.ia
il ls.ii>, a 'fc.*a
(H) 6j4y *CTb
s il) nbio
il nn.rb, n nn.ja

il nii.ix, n 1111.1a
(il) 6y4J niiTb

De gäfwo
lag hafwcr gifwit
lag will gifwa
lag talar
lag talade
lag hadc lalat
lag stall tala
lag wet
lag w!tzie
lag hafwer mtat
lag stall wela
lag ater
lag at
lag har alit
lag stall äta
I,ig dricker
lag drack
lag har druckit
lag stall dricf\<
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Minulla on, oli

Minulla on nalka
Minulla on jano, mi-

nua janottaa
Minulla on wilu

(Minä) awaan (awata)
Ajattelen (ajatella)
Alotan (alottaa)
?lstun (astua)

Atrioitsen (atrioita)
Elän (elää)
Elsin (etsiä)
Epäilen (epäillä)

Ich habe, hatte

mich hungcrt
mich durstct
mich friert

Ich öffne lössnen
„ denke (denken)
„ fangean (anfangen)
„ schreite (fchreiten)

„ csse (efifen)
„ lebe llebe»)
„ suche tsnchen)
„ zweifte lzweifelii)

Ä iiMfcio, yMGHflecTb; g,ig hafwer, hade
H llMli.O>, H HMl(>.ia,

y Aieiin 6i.wi> (-.ia,
-.10, -.iii)

K TOjioxeH-h lag ar hungrig
Mut niiTb xoictch lag är törstig

(il) 3»6ny, mnl! xo- lag ftyser
.IO4HO

Ornnpaio CoTniiparb)-5 fl g öppnar (öppN»)
Ayiuaio (AYMaTb) 2>'g tänker (tänka)
Haimiaio (aainHan.) 2«g begynner (begynna
H4y (hatu), xoaty 3a 3 stiger (st'ga)

(xOAHTh)
%wu (f.cTb) lag splsar Ma)
JRiroy (huits) ' lag leswer (lefwa)
Hmy (HCKaxb) lag soker (soka)
Coi\inUßaioci> (coiw- lag twiflar (twifia)

HlißaTbca)
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Haastan (haastaa)
Hyppään (hypätä)

Heitän (heittää)

Haistelen (haistella)
Hakkaan (hakata)
Huudan (huutaa)
Istun (istua)
Itken (itkeä)
Iloitsen (iloita)

Juoksen (iuosta)
Kysyn (kysyä)

Kuulen (kuulla)
Kostoin (kosioida)
Keträän (ketlätä)
Keilan (keittää)

Ich rede («ben)
„ springe lspringen)

„ lasse ttassen)

„ rieche (liechen)
„ haue lhauen)
„ rufe (rusni)
„ sitze lsitzen)
~ weine (weinen)
~ fteue mich (sich

freuen)
', lause (laufen)
„ ftage (fnigen)

„ höre lhören)
„ sreie lfteien)
„ spinne lspinnen)
„ toche lkochen)

ronopro (rOßopim>) lag talar (tala)
Cita-jy (osaKan,) lag boppar, springei

(hoppa, springa)
OcTaß.inio (ocTaß- lag lemnar (lemna)

JiRTh)
Hroxaro (iiioxaTb) lag luktar (lnkta)
Vy6.uo (pjohtl) lag (hugg^)
Kpn>iv (KpimaTb) I"g wpar (ropa)
Ciiskv C«m*tb) lag sltter ssitta)
11-ia-ily (n-ianai-b) lag gräter (gläta)
Paajioci, (pajOßaTb- lag gläder n»g (gläda

ca) Ui
E*ry (6*sKaTi>) I"g >öper (!öpa)
Cnparniißaio (enpä- I"g ftägar (frägn)
UIIIBaTb)

Ciwniy (citiiiiaTb) lag hör (höra)
Cca-iaio (cßaTaTb) I"g ftiar (sna)
\\pnAy (np/icTi,) I"g fpinncv (spinna)

lag kokar [Ma)Bapro (napuii.)
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Kudo» (fufoa)
Kynnä» (kyntää)
Kylmän (kylmää)
Kiellän (kieltää)

Käsken (käskeä)

Kirjoitan (kirjoittaa)
Kengitän (kenkittää)

Kaiken (katkea)
Käyn (käydä)
Kadun (katua)

Kulutan (kuluttaa)

Kuolen (hioHa)
Kuuloi-taH l kuuloiltaa)

Ich wcbe (weben)
„ pfiuge lVsiugen)
„ säe ljaen)
„ verb'ete, weigere

lverbieten, weigern)

„ befchle
„ schreibe
„ beschuhe cheschnhen)

„ verberge (velbergen)
„ gehe lgehen)

bereue (Dercimi)

„ schleisse lschleissen)

~ steide (sterben)
„ mache bekannt {hi-

kannt machen)

Tuy (TKatb)
Ilamy (naxarb)
Cfero (c-feflTb)
yinniaio, aanpemaio

(yniiMaTb, aanpe-
iuarb)

UpiiKasbißaio (npn-
Ka3bißaTb)

Hiiiiiy (nncarb
IloAKaßbißaio (noj-

KanbißaTb)
Tlpmy (npaiaTb)
Yi ny (hath)
Pacuanßaiocb (pac-

KaaßaTbca)
llsiiaujiißaio (H3iia-
IIIIIBaTb)

yMiipaio (yjiiipaTb)
IhG.niKTio (rnö.m

lag
lag

KOBaTb)

lag wäfwer (wäfwa)
lag plöjer (ploja)
lag sär (sä)
lag nekar, fölbjuder

(neka, firbjuda)

bcfaller (beftlla)lag

strifwer (ffrifwa)
stor (sko)

lag
I"g

gömmer (gömma)
gär (gä)
ängrar (ängra)

lag
lag
lag

sliter (slita)lag

dör (b6)
lyser llysa)
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Kuulustelen (FmilueTs
telia)

Kalkasen lkatknsta)

Kastelen lkastclla)
Kuiwaan (kirmata)

Käännän lkääntää)

Kutsun (kutsua)
Lahjoitan (lahjoittaa)
Lakasen llakasta)
«ankean (langeta)
Laulan llaulaa)

Lämmitän (lämmittää)

Leikilsen (leikitä)
Lepään (lewätä)

Leikkaan (leikata)
Leiwon (leipoa)

Ich höre n>ich (nach
höreu)

„ breche (brcchen)
„ bcnetze (bcncfjen)
„ trockene (frocfencn)
„ rociitf (roenbcn)

„ rufe (nifcn)
„ schenke (schenken)
„ fege (frjjen)

.„ faUe (sallen)
';, singe (singen)
„ erwärme, heizen(erroarmcn, heizen)
„

spiele Cspielen)
„ ruhe aus (aus lu-

he»)
~ schneide (fdjnefben)
„ backf (backen)

Haßf,,*Mßaroci> fiia-
B liAblBaTLCn)

«fiolßaio (.lOMafb)
Moiy fMOMutb)
Cymy (cvmiiTb)
Bopo iiaio (BoponaTj,)

3obj ("3BaTb)
A a l»o f4apii'n»)
Mcty (MecTft)

("naaaTb)
il oio (ivl/n.J
Ton.no, rpfcio (TO-

INI l'b, rpliTb)
Mrpaio (urpaTi.")

(gtabi-
x.iti.)

I'hiKy fptaaTb)
lleity (ncn,)

Lag hör a! shöra at )

lag

brptcr (bnjfii)
wäter (roätn)
toxiat terUi
wänder (iväno<j)

lag kallar (falla)
lag fiänker (ffänfa)
lag sopar (sopa)
lag faQtr (salia)
lag fiitnger (fjunga)
lag wärmcr, elbar

(wärma elda)
lag leker (leka)
lag hwllar (hivila)

lag ffär (ffära)
lag oakar (bäka)

13
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Lisään (lisätä)

Liikutan (liikuttaa)

Lu'en (lukea)

Luulen (luulla)
Lykkään (lykätä)
Lyön (lyötä)
Lähetän (lähettää)

Maislan (maistaa)

Makaa» (ma'ata)
Maksan (maksaa)
Mittaan (mitata)
Myön (myödä)
Muistan (muitsaa)

Ich fuge hinzu (hiiizu
fuge»)

„ be»veg«, ruhre (bt
wegen, ruhren)

lag ökcr (oka)

lag wr (röra)

lag laser' räknar (läsa,
räkna)

lag menar (meiia)
lag stöter (stöta)
lag slär (sla)
lag stickar (fficfa)

„ lese, zähle
zählen)

„ meiiie (meinen)
„ schiebe (schieben)
„ schlage (schlagen)
„ sch'cke, senden

I]iit;uo, crniTaio (qn
T.1T1., CIHTaTT»)

Ayiuaio (XvmaTb)
Tfitxaio simxarb)
EbK> (ÖlITb)
llochi.iaio (nocw-

.,aTi>)(schicken, senden)
lag smakar (smaka)~ schmecke (schmec-

ken)
OTBftAMBaiO (OTBt-

AblßaTh)
lag soswer (sofwa)
lag detalar (bcta(a)
lag mätcr linäla)

Cn.uo CcnaTb)„ schlafe (schlafen)
„ z>hle (zahlen)
„ messe (messen)

Il.iaqy («n.iaTffltffO
Mfcpaio (wepnTb)

„ vllk,,ufe (verkauftn) Ilpo/iaro lag säljer (sälja)
„ eiilinere mich lloinno (noninin-b) lag mins (miirnas)

llpuonn.inio (upii-
-6aß-.iHTi>)

llleiie.iio, Tporaro
("meße.imi, ipo-
rarb)
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Nain (naitxi)

Nauran (nauraa)
Nimitän (nimittää)
Nostan (nostaa)

Nousen (nousta)
Minä niitän (niittaa)

Minä nukun (nukkua)

Minä nä'en (nähdä)
Nä'en unta (nähdä un

,ft )
, ..Näylan (nayttaa)

Odotan (odottaa)
Ompelen ommella)
Opetan (opettaa)
Oslau (.ostao)

Ich heirathe (heirathen) /Kemocb (^>KGiiiiTbca3

„ lache (.lachen)
„ ncnne (nennen)
„ hebe (heben)

CMlnocb (cmljhtijCh)
Ha;!i,maio (na3MßaTb)
lloAiuijiaio (noAim-

Ma ti. J
ficraio (ncxanaTi>)
IJoinv (kociiti>)
yCUV (jCHVTb)

„ steige (steigen)
„ mahe (mähen)
„ schlafe ein (etn

schlaftn)
„ sehe (sehen) Binity (Bii,it,Tb)
„ träume (traumcn) Ricuy bo ciil; (»n-

A'l;ti. Bo cirfi)
// zeige (zeigen) IloKii3Mßaio (jioiui-

3MBarb)
„ erwarte (erwarten) Oiuii,iaio sy:«NA»Ti>)
„ nähe (> ähen) llli.io (mun,)
„ lehre (lehren) S'«iy (vqijTb)
„ kaufe (kausen) lloi;ynato (iioKjnaTi.)

lag gifter mig (gifta
sig)

lag struttar (stnitta)
lag nämner (nämna)
lag lyftar (lyfta)

lag ftigcv (stiga)
lag bargar (bärga)
lag somnar (fomna)

I"g ser (se)
lag drömmer (dlömma)

lag wisar (wisa)

lag wänlar (wanta)
lag syr (sy)
lag lärer (lära)
lag töper lköpa)
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Otan (ottaa)
Pakenen (pa'eia)
Paidan (paistaa)
Painan (painaa)

Paikkaan (paikata)

Palan (palaa)
Panen (panna)
Pelkään (pelätä)

Peitän (peittää)

Pesen (pestä)
Pistän (pistää)
Poltan (pulttaa)

Potkasen spotkasta)

Ich nehme snehmen)
„ fiiche (fiichen)
„ brate (braten)
„ drucke, färbe

(drucken, ftrben)

„ fiicke (fiicken)

„ broiine (brcinien)
„ lege (Icgcii)
~ fmchte mich (sich
furchlen)

„ verberge (verbcr-
gen

„ wasche swaschen)
„ stechc (stechcn)
„ verbrenne etwas

(perbrennen)
„ sparcke (sparcken)

Bepy (öpan.)
y6*raio (yö-tran»)
JKapio (iKapnrii)

oicpauui-
Law o
icpanuißaxi.)

I'glio'niiiiißaio (110*111-
uiißaTb)

lag
lag
lag

ropio (ropliTb)
K.ia av (K.iacrb)
EoiOCb (6o!lTbCfl)

laglloupMßaio (iioi<pbi-
BaTb)

lag
lag
lag

M 010 (llblTb)
Kojio (KOJOTib)
JKry (useHb)

Nn»aio (nimaTi>),
lUiy (nHJTb)

lag tager ltaga?
lag siyr lfln)
lag steker (stcka)
lag tr>,cker, färgar,

(irycka, faiga)

lappar (lappa)

brimier (brinna)
lägger llägga)
fruftur (ftukra)

täcker stäcka)

twättar (twätta)
sticker (sticka)
bräuner (branna)

sparkar lsparka)
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Puistan (puistaa)
Pure» (purra >

Päätä» (päättää)

Rewin (repiä)
Reissua» (reissuta)

Rukoilen (rukoilla)
Rupee» (ruwcia)
Rakastan (rakastaa)
Riisun (riisua)

Salaan halata)
Samniutan (sammut

taa)
Sanon (sanoa)

Ich vcrlange (verlangen) Hpouiy (npocirrb) lag bcgär (begara)
„ beisse (beissen) Kycaio (Kycarb) lag biter (bita)
„ beschliesse (bti OcTauoß.iflio (ocTa- lag slutar (sluta)

schliessen) iioß.iirrb)
„ reisse (reissen) Vny (puaru) lag rifaer (rif.va)
„ reise (reisen) liv remo tbvio (ny- lag reser (resa)

TCUICCTBOBaTb)
„ bitte (bilten) Ilpomy (jipocimO lag beder (bebja)
„ fa»ge an (anfangen) naMiuTaio'(na«iiinaTb) lag börjar (börja)
„ liebe (lieben) ,/1 r0 6.u0 t>ooiiTb) I"g älstar (älska)
„ ziehe aus (aus Ci«wbi*aio (ckimm- I'g kläder af, ipämier
ziehen) BaTb) (af klada af, (panna

af)
„ verberge (verbergen) llptmv snpniarb) lag döljer (dolja)
„ löschc (löfche») Yamy (raciiTb_) lag släcker (släck,,)

„ sage (sagen) Cuaabißaio, roßopio lag säger (säga)
(cKaabmarb, roao
j>iirb_)
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Seison (seisoa)
Suren (surra)

Sär'en (särkeä)
Tapan (tappaa)
Te'en (tehdä)
Teen lvötä (tehdä työtä)
Toiwon (toiwoa)

Toiwotan (toiwottaa)
Torun (lorua)
Tuon (luoda)

Tunnen (tuntea)
Unhohdan (unhohtaa)

Uin (uida)

Ich stehe (stehen) c™io (cTOHTb)
„ lrauere (trauercn) -llcqajiocb (neia-

, Jim.ca)
„ zerbreche Jlonam (

„ lödle (tobten) y6nisaio (YoimaTb)
„ mache (niachew) /l,l;.iaio (iUjiaTb)
„ ardctte (arbeilen) I'adoTaio (paöoTarb)
„ hoffe (hoffen) (mavtfeflTb.-

en)
„ wunsche (wnnfchen) /Ke.iaro (atciaTb)
„ brumme (brummen) Epamo (GparniTb)
„ bringe (btingen) Hecv (necni), npii-

iiccy (npmiecTii)
„ fenne (fcniicn) 3iiaio*(3naTi,)
„

vergesse (vergessen) 3asi>ißaio (3aSw*aTb),
no3;\6yAy (no3a-
6f.rn»)

„ schwimme (schwim- H.,bii,v (n.iMTi.), Ky-
nien) naioci> (isynaTbca)

3*3
lag

lag
lag

lag

lag
lag

lag

stär (jiä)
förjet (sorja)

söndrar lsöndra)
dödar (döda)
gör (göra)
arbetar (avbeta)
hoppas lhoppas)

önskar (önska)
bannar (banna)
heintar (hemta)

känner (fauna)
glömmer(glömma)

simmar Isimma)
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Uhkaan sub'ata)
Uskon (uskoa'
Waihan (waihtaa)

Waljastan (waljastaa)

Walehtelen (walehella)

Walitan (walittaa).

Wannon (wannoa)
Wirkan (wirkkaa)
SSitrtmn (iriimiä)
Wiskaan (wiskala, wi

sata)
Wihin (wihkia,

f mmärrän (ymmaltää)
lyan (älytä)

Ich drohen drohe)
„ g!iiii6e (glauben)
„ tausche (tauschcn)

„, spaiuie an (anspan-
nen)

„ luge (lugen)

„ llage (klagen)

„ schwöre (schwören)
„ sage (sagen)
„

zögere (zögern)
„ u>crfe (werftn)

~ lraue (trauen)
~ verstche foerstehen)
~, dcgrcife (bcgreifen)

Tpoajy (rpoaiiTb) I.ig
Bbpio (iibpirrb) lag
Mfciifiio (MfeiiflTi)), lag

CMbHJIK) (CMf.HHTb)
Saiipnraio la g

raTi>), 3anpnry (3a-
npaTb)

Åry (.iraTb), oftiua- lag
übinam (-aTb)

IKa.iyiocb lag
en)

EoiKyeb (öoatnTbCjr) lag
Cnaaty (CKa3aTb) lag
Me4.no (jieit-iHTb) lag
Bpocnio (6pocaTb), lag

opomy (SpocisTb)
Bl.iiqaio (BlJinaTb) lag
Pa3yMt>io (pasyMliTb) lag
lloniuiaio (noniimaxb) lag

hotar (i)ota)
tror (tro)
dyter (&»fn)

spanner (spänim)

ljuger (ljuga)

klagar (klaga)

swär sswara)
säger ssaga)
dröjer (briVjo)
kastar (kast>>)

wiger (wiga)
förstär (första)
bcgnpet (deglipa)
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Tawalltsia
K-anssapuheita.

Hywa huomenta
H>,'»vä päin»

Hvwä ilta, lvwä ehto
Ole tcnv>ctii('iu
Mitä kuuluu?

Kaikki rauha
Käy sisään, kaykäät

sisään
Käy istumaan
Kuinka le jaksatte?
Jumalan kiilcs
Oikein hywin
Olelko ollut lerroc?
Ei oikeen hywin

Gewöhnliche
Gelpräche.

OöbiKnoßCHUbie Wanliga Sam
Pa3roßopbi. tal'

4,ofipoe VTpo God rnorgon
ACHb feiipan- ©et dag

©lifen morgen
Guten SEacj

CTHViiTC)

4,o6pwii Bciepi» ©od afton©lifen Abend
Mimoctii npociiMT. 2Lar wälkommenSeyn Sie wiNfommen

Was hört man? llto cibiiiino xopo- Hwnd hörs för godt?
lIIUI'O ?

Rce xoponio Alit godt
Boiun, BoiunTe Stig in, stigen in

AlleZ gut
(öpajicren Eie herein

Sctze Dich Ciut S>'lt dig
Wie besindcn Slc sich? Kani, MOiKCTe? Hurli m<fa ni?
G>,'tt sev dank! C.iaua Eory Gud ware !of
Nccht wohl Oicm, x<>[>'orao Nät! wäl
Bst du gesund stmun Sjopom, .m ra? H"r du maxh ft,st,?
Vlichl g>i!,z ilo c(!Hc!iM't nAopoin. Ickc rätt w^l
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Se on waliteltawa
Mitä te taddolte
Mitä te käskette?
Miia te sum^tsetie
Suwatsettako te nto

kaa?
Suur kiitos, paljo kii-

tosta
Kiitän nöyrimmäst

Ei nyt tällä kertaa
Rukoilen nöyrimmäst
Ei ole tarwis

Anna minulle
Dlkaat niin hywät ja

antakaal
Anna tänne

DlB thut mir leid
Was wunschen Sie?
War btfehlen Sie?
Was ist Ihnen

lig?
WoUen Sie Essen?

Ich danke

Ich danke ergebenst

Nicht dieses mal
Ich bitte ergebenst
Es ist nicht nölhig

Gieb mir
Seyen Sie fo gut, ge

Ben Sie
Gieb her!

o'ienb >Ka.ih
i»>l vKe.iaeTe?

Hto npiiKa/Kexe?
Mero Bajjn» yroAiio?

He yroanÖ .in Ky-
tiiaTb?

B-iarOAapiO lIOKOpHO

HoitopHkiime o.iaro
Aapio

He xrovb pa3T>
Hpowy noKopHo
He HyajHo; «e Ha-

JOÖHO
J[a\\ MH-fe
Uoma-iycTa AaÖTe

lloAaä cioaa

Det nv beklagl'gt
Hwlld will 11! ?

Hwad bcfaller ni?
Hwad behagar ni?

Wehagar ni a ta?

lag tackar

lag tackar ödmjukast

Icke denna gang
lag beder ödmjukast
Det behöfs icke

Gif mig
War gud och gif mig

14
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Anna leipää
Siinä paikassa
Missä Herra on?
Joko Rouwa tul' fo

tiin-
Ei wielä
Onko Herra kotona?
On
Ei ole
Sano paljo terwevksiä
Mihin te mänette?
Mihi teillä on kiire
Aila on mennä kotiin

Paiwä on jo kulunut

Jää hywästi (lääkät
hywästi)

Hywää yötä

Gieb Brod
Sogleich

Gif bröd
Srrax

Faii x.rl.oa
ToTinct

Wo ist der Herr? Vxi rocnoAimi»? Hwar är Herrn?
Ist die Erau schon nach llpnni.ia mi TocnoiKa Har Frun kömmit hem

H.,use gekumme»? aomo»?
Noch nicht R-hr-b eme Icke ännu
Ist dcr Herr zu Hause? m BapnHi,? itx Herrn hemma?
la' s Aama (>a) Ia
Rein! Hfen, Nei
GruZse ihm Hoiuohhci. ott> jieiiii Qälia rätt mycket
Wc» gehen Sie bin? Kyaa bm ujievel Hw»nt gär Ni?
Wohin eilen Sie? llvza bm Toponirrecb Hwart fkyndar ni Eder?
Es ift Zeit nach HausiJopa mm aojiou Det är tid act gä hem

zu gehen (nopa aomoii)
Der Taa, ist schon zu Aeab v;K( . npoiue.-n> Dagen är förliden

Ende?
Leben Sie wohl npomaii (npoiuaiiTe) F^rwäl

/Joopoii no'in (no- God nattGute nachi!
Kuiiuoii uo'l!<)
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Käy wastakin meillä Besuche unS

Mikä tämän kaupun- Wie heisit diese Stadt?
gin mmi on?

Missä asuu (joku ni- Wo wohnt (ein ge-
mitetty? nannter)?

En minä tiedä Das weisi ich nicht
Asunko (joku nimitetty) Wohnt <ein genannter)

iässä? hier?
Tässä asuu Ia!
Herra ei ole kotona Der Herr ist nicht zu

Hause
Hän on männyt ulos Er ist aus gegangen
Hän tulee kohta Er kommt bald
Hän tulee wähän ajan Er kommt nach einer

takaa kleinen Weile
Odota wähän Warle elwas

llpnxoÄH K'i> HaMi, Hälft pä of?
(ry.iflÖTe kt> Haiui»

KaKi> 3 oByTi, otot'!» Hwad heter denna
ropoat? Stad?

Ta* mmerb (kto Hwar bor (nägon
uiissvHi, iraeHOßaH- namnd)
in>iii

}l ne 3Haio lag wet icke?
3HÄc!l> ,ni rsmerb Bor (nägon namnd)

(kto .1116.0 na3Ba«- här?
HbiiiJ?

3ÄtCb Han dor här
roenoaniia h-ett, Herrn är icke hemma

AOMa
«»t, Bumejn, Ha» har gatt ut
Ohi, cisopo npiiAeTi, Han kommer snart
Orn, xiyi\Aerb qepe3i> Han rVmmcr efter li

Ma.ioe Bpesia ten t>d
lloroAii neiunoro Wänta litet
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Millonka hän tulee?
Hcllo k,olme

Wann fommt er?
U,n dre,i Uhr

Kor/ta oin> nptwn.
B'i> Tpn qaca

er IloAo>K4y nouä oirt
upiwrjb

Nät kommer han?
Älocfan tre

Minä tahdon odottaa
niin kauwan kuin
bdu lulee

Ich roill warten bis II!g will wänta tills
kommt han kommer

Tule tänne
Ei ole aikaa

Komm her! Woah cmm Kom hit
Ich habe keine Zeit Mah «e 4ocyn>
Ich will wiederkommen h xoiy npiiATii Ha-

lag har icke tid
Minä tahdon tulla jäl-

leen
lag will aierkomma

3 äiti
Mlhin aikaan? (Um) welche Zeit? Bu KOTopoe BpeMfl?

Nach mittags Iloc.rfc oöfe^a
Hwilken tid?

lälesiä puolen päiwän.
Kello puolivälissä kuus

Pa> efiei middagen
Klockan half serUm halb sechs Uhr Bi> noJoßiiHli uiecTa-

ro qaca

Siinä on sinulle juo« Hier hast Du ein Bott> Te6t na Bonty
Triukgeld

Där har du drickspen-
ma rahaa gar

AdiöHnwasc nyc
Mistä te tulette?

Lebewuhl, Adieu llpomaii
Woher kommen Sie? OrKyaa bw n^exe? Hwarifrän kommer Ni?

Koloa Hause H3b AO MJ
H3b ropoja

Hemifrän
Frän StadenKaupungista Aus der Sladt



Mihin matka? Wohin des Wcges

Kylään Ins Dorf, Aufs Land
Missä te asutte? Wo wohnen Sic?
Ala kadulla An, in der Unteistratze
Muurmannin karta- In Murmanus Hau senossa
Wasemmalla puolella Ai' der linkcn Seite

Aopora? Hwart ff ali det bära
af?

Bt Till byn
?xii bi,i jKiiBCTe? Hwar bor N,?
II;» Huatuen yjiaufb Wid nebre gnran
lii. 40ME MvpiiaHa I Murmans gäld

II» .ißßoii cTopoul; Pä wenstra sidan

Mih in aikaan te syötte Welche Zeit speisen Sie Bt KOTopoe BpeMii Hwilken tid äier Ni
puolipäiwästä? szu) Mittag? bm o6l>flaeTe? middag?

Kello yksi Um ein Uhr Bi> täci Klockan ett :

roTOBo .in i;yniaiii,c? Ar malcn fardigOnko ruoka walmis? Ist das Essen ftrtig?

Ei ole walmis Nein! He roTOBO Den ar icke fardig
Kvrnaiibe iia cro.it Matcn är pä dordet

nOjailO)
Nuoka on pöydällä Das Essen ist ange-

richlet

111



•Drfafame ryyppy wii-
ima

Istukame pöydälle
Ettäkö te sunxiitle?
©uroattfefrafo te?
Ottakat paistia

Te ette syö
Minä olen kyllä syönyt

Minä olen rawittl!
Ettäkö te tahdo enäm-

min kalaa?
luokat olutta
Teidän nuiistonne!
Poltatteko ie tupakkaa?

Pane piippuun
Iske walkiaa
Tääll' on walkiaa 4? ;el' ist Feuer

Nebmen wir ein Bfcini.eun. Te no pioni- WI flc-la taqa en fup
Schnäppschen k-b boakii

Sctzeii wit uns zu Tische Ca r \cwb -re 3a ctojix Sättom osi till bcrtS
Ist Ihnen nicht gcfällig? Ile ytöpw mi b3mi,? Brhagar Ni ickc?
Ist ihnen gefällig? .lll Ba»ri>? Bchagar Ni?
Nehmen Sie Brate» IS<)3MiiTe jßapijai 0 Tag för eder stek
Sie essen nicht 1!,., He KvniaeTe Ni alcr ej
Ich hlibe genug ge- j| >»: e /oßo.ibno no- lag har ätit nog

gessen i.ijb
Ich bin satt ft CblTlt lag ar mätt
Wunschen S>c nicht He yro4no Ba»ib Will ni icke hafwa me

mehr Fisch? so.,i>ms pi.iÖbi? ra sist
Trinkcn Sie Bier Henre nima Dricken öl
Ihr Wohlscyn! 3a Bamc 3*opoßbe! Er fläl!
Rauchen Sie Taback? KvpiiTe .in bm Vk- Röker ni tobak?

6aKT>?
Stopfc dir eine Pfeifc HaÖeii tdvÖkv Stoppa i
IKAI ffi! _ l " " HKI'Echlage Feuer Bm&kh ornn" Slä uvp eld
£;er ist Feuer Bot i> oroHb Här är elo
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IDnfo tässä rahtyöri?

Saankos minä tässä
korttelia?

Saanko minä asua
teillä?

Antakat minulle mur-
kinaa

Keitä minulle kohwia
Kuinka monta kuppia

te tahdotte?
Onko teillä wii

naa
Tuo puteli olutta

Anna lasi renskaa
Lämmitä uunia
Pane kynttilä pata;

maan

Ist dieseZ hier «ii,
Gastbaus?

Kam> ich hier Quao
tier bekommen?

Äann ich bei ihnen
wohnen?

Geden Sie mir ein
Fruhstuck

Koche mir Kaffe
W>e viele Tazsen wun

sche» ©ie?
Haben Sie guten

Brandtwein?
Bringe eine Flasche

Bier
Gicd ein Olas Wein
Heize dcn Ote» ein
Zunde das Licht an

Ect.m 348C1, Tpau- Är här ett WndZbus
Tttphl

,m » 34tcb Fär jag här qwarter?
, KBapTfipbl?

HocßOJiiTe mi mh* Fär jag bo hlls Er?
jkiitij y Baci>

noaaiiT6 mhb 3aß- Gis mig ftukost
epäili,

Cflapii H.i» «enn Ko*e Koka mig kaffe
Gko.ii.ko qanieKi> y- Huru mänga kurpar

rojno Ba«'i>? will ni haswa?
EcrbJii y Baci. xo- Har ni godt bränwin?

ponian
lipuneen 6yn\,iKy Hamta en buUlj öl

niinä
;I,aii pioaiKy Bnna ®if ett glas wi»
Hctojiii nenii @lDa ugnen
3a/Kni cbciii Tand pä lftiser
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Minua nukuttaa
Käykat makaamaan

Sänky on malmia
Sammuta walkia
Onko tästä paljon mat?

kaa kirkollen?
Neljä wirstaa
Onko hywä tie?
Oikein hywa
Oikeen paha
Minkälainen on ilma?
Oikein kaunis
Nyt on kowa pakkanen

Netta sataa
Lunta lataa
Tuulee
Likaa on paljo

Mich schläftrt
Legen Sie sich zu

Belte
Das Bette ist bereit
Lösche das L>cht aus
Ist es weit von l?ier

bis zur Kirche?
Vier nxtjrc
Ist der Weg gut?
Sehr gut
Sehr schlecht
Wie ist das Wetter?
Sehr schön
letzt ist starker Frost
Es regnet
Es schneit
Es weht, ist windig
Es ist sehr smutzig

Mali cnari) xo*ieTca
«laiTe cnaTb (\ioh;ii

Tecij)
nocrcm cijfe.iana
lloracii oroiib

.lll OTCioAa
no nepKirn?

BC|)CTM
Xoponia .in jopora?

_Ji,OßOJibiso xopoma
fI.OBOAhHO Xv4a
Kauoßa noroja?

xopoma
Tenepb cu.ibul.iii mo

pO3T>

,3,0/KAb HAeTT,
Circn» iwtt.
BlnpeUO (AVeT%)
OiLUb rpnsiio

lag ar sömnig
Lagg Er

Sängen ar färdig
Släck ut elden
Är häriftän längt tili

kyrkan?
Fura werst
Hr wägen god?
Ratt god
Ratt dälig
Hurudant är mädret?
Näit wackerl
Nu ar stark frost
Det regnar
Det snögar
Det bläser
Det är myckel smuis
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Kvlma on ilma Es ist kelles SBcttn- Xo.iofliiafl noroja Det ar kallt wadet
Päiwä paistaa Die S»»»e schei»! Co.inije ciacn. Sole» stinar
Minua paleltaa Mich friert Mh* xo.ioäho lag ftyser
Ota turkki paälles Ziche den <Pelz an Havein. mysy Tag pä dig päls
Onko hewonen xbaU Ist das Pferd ange« 3anpjr,Keua .111 .10- Ar hästcn firespänd?

jaissa? spannt uiaab?
Iskukaat rekeen Setzen sic sich in d<n Cnjihte bt> caini Sätt er i flädan

Vchlitten
Aia päälle Fahre zu ! Ho-Jsaataii Kör pä
Amia manna Fahre bester zu! IlycKaii iugtb (Ba- Lät gällycicaii hactb (Ba-

.mii)
Kör baltreAja paremmin Fahre betzer Ilo!>3JKaii .lyniue

Lasse das Pferd laufen Lät hästen löpaAnna hewofen juosta Ilvcnau .lomani, 6fe-
JKIITB

Käännä siwulle Fahre auf die Eeite llOBoporiißT. cropoiiy
lloßepiiH bt. npaßO

Wand pa sidan
Wänd till higcrKäännä oikealle puolelle Kehre reckls
Ur wagen
Lät stanna
Oppna porten

Pois tieltä
Anna seisia
Arvaa portti

Aus dem Nege!
Äalie an!

Ci. moponi
Oeranoßii, ctoii
€H'BOpiI BOpOia£!jfne das Thor
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Öffoe die ThurAwaa owi

Laske sisään Lasse mich herein
Riisu hewonen Sva»»e das Pftrd aus
Pane n?aatteet naulaan Hänge die Kleide auf

den Nagel
Mihin me mänemme? 580 gehen wir hi»?
Mänkaame käwelemäan Lassen Sie uns spat-

zicren gehen
Kuin tahdot Wie du willst
Millon isäntä tulee Wann kommt der Wirth

kotiin nach Hause?
Huomen aamulla kello Morgen fruh um sie-

seitsemän ben Uhr

OrßOpii .ißepn, oto
npn znepn

Bnycrit
Pacnpam
IIobIjcI) n.iarbe na

rßo3A*>
mw noiUejn>?

HoHÄeMT. re ryjtatb

Kani, reofe yro4no
Koryia xo3aiiiri> npn

,%CT'b S.OMOH ?

3aßTpa 110 VTpy bi
ceMb iacOß7>

Dppna dörren

Slapp in
Spän» af hästen
Hang kladerna pä spi

ken
Hwart skola wi gä?
Låtom ejj gä spatstra

Som du will
När kommer huZbo»«

den hem
I morgon bittida kloc

kan sju

Tunnetteko te (Jonkun Kenncn Sie (einen 3naere .m bm (Hb- Känner m (Nägon
nimitetyn)? Genannten)? .

noro irneHyeMaro)? namnd)?
Tunnen Ia! 3naio Ia
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Missä hän on?
Suolla hän seisoo
Hän on täällä
Mitä te ostatte?
Onko teillä soturia?
Myöttäkö tt »verkaa?

Mitä tämä maksaa?
Paljonko naula maksaa?
Kolme ruplaa
Se on aiwan kallis
Se on huokia
Siinä on
Ota pois
Anna tänne
Kuisu häntä
Sano että minä tulen

Wo ist el?
Doit steht er
Er ist hier
Was kausen Sie?
Haben Sie Zucker?
Berkaufen Sie Tuch?
Wie viel kostet dieseö?
Was kostet das Pfund?
Drei Rubel
Das ist zu theuer
Es ist billig
Hier ist es
Nimm weg!
Gieb her
Nufe ihn
Sage dasi ich komme

Hwar är han?
Där siär han
Ha» är här
Hwad köper ni?
Har ni socker?

l>K OHI?
TaMT. CTOIITb
Olli, 3At>Cb
Hto Bbi noKynaeie?
Ecti>.iii y oacj» ca-

xapr i>?
ilpo4aeie mx «m Säljer ni kläde?

CJKHa?
MTO 3TO CTOIITT»?
IITO CTOHTT) *yHTl>

Hwad kostar detta?
Huru mycket kostarstälpundet?

Tpu pyöjfl Tre rubel
C.iiiuikomi> Aoporo Det är för dyrt
3to zemeno Det är billigt
Bott> Tyrä Der är det
Bo3bMii npoiib Tag bort

eroaa Gif hit
llosobii ero Kalla honom
Cur/Ku hto a npiuy Säg alt jag kommer
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Olettako te »valmiit?
Minulla on paljo teke

misti
Kuule! A>ä mdnc!
Odota wahan
Se on warhain
Jo on mnöha
Se on mahdollista
Se on tietty
Se on tosi
Anna anteeksi
Aiwan kcrnaasli
Älä pane pahaksi
Ei suinkaan
Tulkaat anniksi
Mane kiireesti
Woi minua!
Katso päätäs

©inb Sie fertig?
Ich habe viel zu thu»
Höre! gehe nicht!
Warte ein wenig
Es ist noch fruhe
Es ist fc&on spät
Es ist möglich

Das vcrsteht sich
(Das,) es ist wahr
Verzeihe!
Sehr gern
Nimm es nicht übel
Ocwitz nicht
Kommet zu Hiilfe
Gehe geschwind
Wche mir!
Hute deinen Kops

roTOßii .iii bm ? Ären i fardige
5r mciiu miioro fl.-fc.ia lag har mycket att

göia
Hociyiiian! ne vxoaii Hör! Gä icke!
lloaohcxii ncMiioro Wänta litet
Emc pano Det är ännu bittida
yxtc 11034110 Det äl redan sent
9to bobmohciio (mo- Det är möjligt

jkcti, 6biTb")
Pa3\'MbeTen Det förstäs
3To'npaßAa Det är fannt
Il3BiiHii Förlät
Oneiib oxotiio Rätt gema
He ocyflii Urfakta
HiiKaKi> hl>ti> Ingalunda
HpiiAifTe na iiomo-ii, Kommen tili hjelp

Gä fort
We mig

IIOAH CKOpO
Tope mii*
Bepern ro.iOßy Akta hufwudet
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Scbkäät tilaa
Katso itsias
Ole wait
Ole aaneta
Mitäs tehdä?
Ole kärsiwäinen
Mäne tiehees
Saat mennä
>2e jxx njm«
Niin on
Toiwotan onnea

Surkuttelen
Toiwotari onnellista

uutta wuotta
Antakoon Jumala rau

haa ja terweytta
Sitä Jumala tehköön

Gebet Raum!
Hute Dich!
Schweige still
Still!
sBa§ ist zu machen?
Habe Geduld
Gehe fort!
Du fan nff gehen
Das ist sondcrb.ii
So ist es
Ich wunsche Gluck

(gratnliere)
Ich bedaue re
Ich wunsche ein fiöh

liches Neujahr
Gebe Gott Friede und

Gefundheit
®ott gebe c»!

AaiiTC MfecTa
licpenicb
M 0.1 <III
Mo.riii
Hvo iChAATb
Kv 41, Tepnli.nißT)
110411 npOMb
Tm Moscmi. iwn
3to vj.iißirrc.ibiio

3to iiiiii.
Ilo3,*paß.lHK>

CojKa.ii;io
Cl hobmmt» ro.^OMi.

Bori. cnoitoii-
CTBin II 3IOpOBbII

Bon., Hiili Bon,!

Gifwe l lum
Akta bio,
3Bnr tyst
Dg
Hwad ssall rnan göra?
SBnr tälig
Gä din wäg
Du fär gä
Det är uiderligt
Sä är det
Zag inffar lycka (gra-

tulerar)
lag beklagar
lag önstar ett godt

nytt är
Gud gifwe fttd och

hälsa
Gud gifwe det
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Jumala warjelkoon ©ott bethute! Coxpaim Bori>! (Bo- ®no beware
ace coxpainij

Gud wälsigneJumala siunatkoon Gott stgene!

34paBCTB)'ii, Mac- Godd.ig, Chri<
Tepi> KpiicTiarn, stian!

Ci, CO6OlO ih v Bac-b Har ni minä ffor med
moii 6auiiuaKii? er?

fl,a, MiLiocTiißMii Fo- la, min Hcrre

Hywä päiwa, mestari Guten Tag Meister
laani Christian!

Onko teillä kenkäni mu- Haben Sie niciiie Schu
assa? he mit?

On, hywä Herra Ia! gnädiger Herr
cvflapi,

Aii,'6o.ibHo! Aj! det gör ondt
Ctviih noroa 11a Trampa med fvten pä

Woi! se koskee kipiästi A»! EZ fchmerzt
Astukaat jalka sillalle Treten Sic mit te n

(lattialle) Futze auf den Boden no.ii golfwet
Tässä on pari toisia, Hier ist ei» anderes Bon. napa apjrtixii, Här har ni ett par

jotka owat tehdyt juu- Paar, d,,s gerade KOToptie CÄ-fc.iain.i andra, soin äru all-
ri teidän jalkaanne nach Ihren - deles gjorda efter
myöten mach! jst my norj «dra fttter



Sie sind zu cngeNe owat Poroin ahtaat
ihjofaät niitä lestille,

että wäljeiiisnvät
Schlagen Sie sie a»f

Den Leisten, dasi sie
gvösier werdan

Tämä nahka wiruu Dicses Leder dehnt sich
niinkuin kinnas wie ein Handschnh

Päälliset ei kelpaa Das Oberleder taugt
nichts

Kanta on liian matala Das Absatz ist zu
niedrig

Pohjat owat ohuet Die Sohlen sind dlinn
Waikia on tehdä teille Es ist schwer Ihnen nnch

mieliksi dem Sinn zu machen

Omi cjimikom-i. i li- De foo för tranga
Cllbl

Hx'i> iiaAOÖiio na"6nrb Slä ut dem pä lasten,
11a ko.ioäk)', htx)6.'j& att de mä dli större
cAt>.ia.incb npo-
cropirlie

3t.t KO»a BMTanißa- Det här lädret töjer sig
ercaKaKi. nepqaTKa

f
svm en handske

rVioßKii ue roAHTCH duger ej

Kafi.iyK'l. c.iiiiiikoml) Klacken ar för lag
HII3OKL

lloAOrirofr tohkii Sälorna aro tumia
Tpysaö yrojHTb Det är swärt att gira

bumi (»a Bacib) er i lag

Kuka tämä Herra on? Wer ist dieser Herr? Kto 3tott, Focno- Hwem är denna Herrn?
4H» Jb?
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Se -on wapafufuinen Er ift ruDischer Edel
»venäläinen mann

Missä hän asuu? Wo wodnt er?
(Hän asuu) Pietarin (Er wohnt) an der Pe

kadulla ' tri ,'lratze
Onko yämllä omaa Hai er ein eigenes

kartanonsa? Haus?
©, hän »vuokraa Nein er wohnt zur

Miihe
Kuinka waicha hän on? 2Bic alt ist er?
Minun luullakseni on Ich giaube er ist 25

hän 25 wuotinen lahr alt
Onko hän nainnut? Ist er verheirathet
Ei, hän on naimatoln Nein, unverheirathet
Tunnetteko häntä jo Kennen sie ihn schon

kauwan? Lange?
Kolmen »vuoden paikoille Ungcfahr drei lahre
Missä saitte te häntä Wo lcrnten Sie ihn

tuntemaan? kennen?

Oin, PyccKiii Hän ar ryst adelsman
Tinin,

Vxb oin, HtHßeT'i>? Hwar bor han?
(Oin, tkubctl) na (Han bor) pä Peters-

IlcTpoßCKoii y.umf. gatan
Hmbcti. .in oin, co- Har t)«in siit eget hus?

CTBeHIIMii 40M'li?
HI;T7,, oin namuin- N ei, han hyrer

Cko.ii>ko eiuy aferi,? Huru gamma! ar ha»?
i\ ÄViuaro, esiv 23 lag lror han ar 25 är

.il;t i, .»

/Keiiaii, .iii ohi? Hl han gift?
Ht.TT,, oin, xo.ioCTr L Nej, han ar ogist
/i,aßiio .in bli yate Kanner nt honom re-

3iiaeTc ero? Dan lange?
Oko.io 'ipexi, Af,rh Ungekär trc ar
V&k bm ci, uiimi, no- Hwar har ni gjort Hans

dekantstap?3HaKOMII.IHCI>?
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Millä sain haala imu Ich wurde mit ihm in H no3iiaKOMii.icn ci lag laite kanna ho«
temaan Roomassa Rom oekannt

Hän on kaunis kaswul- Sv ist wohl gewachsen
tansa (warreltansa)

Hän ei ole liian suuri Er ist weder zu grost
eikä liian pieni noch zu klein

Hän on reima war- Er Tragt sich frei und
relta ungezwungen

Hän waatehti! itsensä Er kleidet sich gut
hywin

Hän on siwiä ja leppiä Er ist höflich, artig und
kaikkia kohtaan frcundlich gegen je-

derman
Hän soittaa pilliä, Er bläst die Flöte,

lua ja muita soitto» spielt die Violine
haltija und mehre andere

Instrumente

hhmt. bi> I'hmi? nom i Rom
Oiii. Kpacmnsro po- Hän är wäl wäxt

cra
Oin. un U3.11>, 112 Ha» ar hwarken för

bmcoki, stor eller för lifen
Oin. 4ep;Kiri"L ceÖn Hans ställning ar fri

bo.ii>ho « nenpH- och otwungen
HJJKÄGHIIO

Ohi, xoponio Han klar sig wäl
erca

Oin. BlnK.min., yq- Han ar höfiig, arlig och
Tiun, ii jacKOBT. wänlig emot alla
Co bclimii

Oht> «rpÄ«Mi> »a Han öläser flojt, spelar
*jeiiT'E, iia CKpiin- fiol och äiffilliga an-

nna Miiornxt dra instrumenter
jjpyrnxi» nncTpy-
MeHTaxu

16
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Milloin te suotte mci; SBarni wunschen Sie,
dän yhdessä menemän dast wier jufrnnrncn
hänen tykönsä? ihn besnche» ?

Milloin maan tahdotte Wann es Ihnen nur
gefälliq ist

Niin menkäämme siis Lasten S>e uns dann
huomen aamulla war- (also) ihn morgen
hain häntä lerwehti- fruhe besuchtn
maan

Aiwan mielelläni Sehr gern

bm Hscjaere, När will ni att wi ffo.-
«no 6'w mm noet- !a besöka honom cill-
Tiun ero BM-fecTfc? sammang

Kor,*a BaM.x yrofliio När ni dehagar

xe 3K&3aB- Lälom off dä i morgon
rpa yTponns kj, biltida hälsa pä ho-
neniy nom

Af hjcitat gerna.Oieiib oxotho

Minä olen kutsuttanut Ich habe Sie rufen H Be.vb.vb no3BaTb lag har lätit talla er
leitä lasien Bach

Minä olen sairas Ich bin krank il l"g är sjuk
Näytätte heikolle Sie sehen schwaä) aus Bi>i c.ia6bi no Ni ser swag ut
Mikä teitä «oiwaa? Was fcl)lt Ihnen? (280 Mto j Baci. öo.ihti, Hwar har ni ondt ?

(Mitä teissä tiwistää?) schmerzt es Ihnen?)
Päätäni tiwistää Ich h»>be Kopfwehe, V luena Scmn. ro- lag har ondt i huf-

.ioua wudet
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Natsaani pakottaa

Mieltäni kääntää
Ml'kasi!teko manna

yönä?
En koko yönä silmiäni

ummistanut
Ruoka-halu on minulta

kokonansa kadonnut
Suokaat minun koetella

walta-suontanne
Näyt takat minulle kiel-

tänne
Teillä on päänpoltto

lykkii
epätasaisesti

Teidän tulee iskettaä
suonta

Ich Meiin JKCjyaoKt lag har magplägor
zen 6o.wtt>

Ich habe Uebligkeit "Menn touiiiiitt, lag har wämjelser
Schlieftn Sie in der Cna.i.H mi bli npo=- Sof ni den förfiutna

vergangenen Nacht? ni-ioii iionbio? nallen?
Ich habe die nacht il ue cnaxb iiiicko.h.- lag sof ej «n blund

kein Auge zu gemacht ko bo bcio noqb hela naiten
Ich habe die Etz lust fl coßepmeinio iioxe- lag har alldeles förle-

ganz verluren pn.rb anncnrr-b rat mallusten
Lasten Sie mich Zh«n llo3Bo.ibre nomy- Lat mig kanna et puls

Puls defählen nai-b b;iuit> ny.ii.ct
Zeigen Sie die Zunge IloKaHtiiTe n3biKi> Wisa mig «l tunga

Sie haben Ficber 81.1 bt> .inxopaAK-n Ni har fcber
Ihr Puls schlägt un- Bam 1, ay*bci, nepo- Er puls ar ojemn

gleich Bern,

Sie musien die Ader Bm aojjkhm nnrb un- Ni mäste läta er ad«
össnen lasien nyrb KpoßT>

125



Antakaat minulle kir- Lasien Sie mir Dinte npiiKaacnTe ucwrb
joitus-läkkiä ja sulka und Fedcr geben qepmin. n nepä

Tässä on lääkit«s'kilia, Hier ist mein Rezept, Bot i> moh pen,errni.
lahetläkäät se A,pteik- schicken sie es in die noniJirre ero Bt
kiin Apotbeke Ani-euy

Teidän pitää syömän Sie musien frische Ei- Bm ao-ihuiu KyniaTb
tuoreita munia ja ka- er und Huhnessuppe cb fcjitia Himan Ky-
nä-lientä esien piuibiii cyni>

Etsiwät minua, täytyy Man sucht rnict), ich Menu iimyn», a 40.1-
mennä sairaan tykö musi zu einen han- «eui. hath Kt

ken gehen 6,o.ibiiOMy
Olkaat niin hywä ja Ich ditte besuchen Sie llpouiy noc LrHTb mc-

tulkaa minua huo- mich morgen n» 33BTpa
mena katsomaan

Tulen kyllä Ich werde es nicht un- HenpcMfcsmo (ne
bevlnsicn npeMiniy)

Mitä, oletteko sairas Was fehlt Ihnen? Rsusn,, bm 6o.ibHbi?
Minulla on pään.poltto Ich habe (das Fieber) > «en» juxopaAisa
Lawantauli das hitzige Fieber ropa«iKa

Lät mig fä bläck och>
ptima

Här är mitt recept,
skicka det pä Apo-
thtket

Ni mäste äta färsta
ägg och hönssoppa

Man söker mig, j.ig
mäste gä till en sjul

War sä god och hälsa
pä mig i morgon.

lag stall ej underlata
det

Huru, är ni sjuk?
lag har seder
Heisig feber.
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Wilulauti

Onko nyt monta sa!-
rasta kaupungissa

On niitä kyllä

Herra N. on langetes-sa tullut pahoin haa
»voitetuksi

Hän on taittanut käsi-
warlensa

Herra 3L. on pöhötau
dissa ja hänen wel-
jensä sairastaa kitu

tautia, watsatautia

Hänen sisarensa on
tuhkaruwessa

das falte Fieber
Sind jefjt öiete Kran-

fe in der Sladt

la, gcimg!

Herr N. !st durch ei-
»en Fall schwcr ver-
wundet worden

Er hat den Arm ge-
brochen

Herr W. hat die WaZ-
sersucht und sein
Bruder die Zährung,
dif Ruhr

Seine Schwester hat
die M^isem

paAua
Muoro aii Tenepi,

6o.ibin»ixx bt> ro-
pOArh ?

ÄOBO.ILHO HX rl>

Pocnoaiiiri> N. no-iy-
lu.rh onaciiyro pa-
ny npa na,a.eniii

Ohj, ciomii.it> pyi;y

Y FocnoAinia B. no-
,il>liil>n 6o.il3;iHh, a
y ero ©paTa ia-
XOTKa, KpOßaßblÖ
nOHOCTb

y ero cecrpti itopb

Hwardags ftosfa

Finns det nu mänga
sjuka i staden?

la, det sinns nog ntaf
dem

Herr N. har blifwit
farligt särad genom
ett ftll

Han har brutit sin arm

Herr W. har wattensot
och Hans bror twin-
fot, rödsot

Hans syster har mesi-
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Nupi
Ruusu-tauti

die
die Rose

Ocna
I'oaca

Koppsr
No se n

Naapurimme on lykki- Uiser Nichbar hat die Haun. cocfcjn. iiMfc- Wär granne har fal«
landesotwassä taudissa fallende Sucht en. nwyiyio 60-

J fe 3III»

Se 011 kauhia kowa Das >st ein schreckli- -3to yatacHoe «e- Dtt är en förskräcklig
onni ches Uigluck ciacrie olycka

Kuinka tännpaiwäna 2Bie besiioen Sie sich Kaku uomere bm Huru mär ni i dag?
woitte (jaksatte)? heine? ceroA'in?

Olen liian woimaloin Ich bin sehr schwach R qpe3BUiaäno I,g ar utomordentligt
(chertko) ciaöt swag

I,g ar pä mitt sistaOlen wiimeisilläni I,h bin i» den letzten fl npn noc.iMHOMt,
Zugen H34wxaiiin

Woiwun (heikkenen) Ich falle bei wenigem K xvzliia m.ijo no lag tar smäningom af
wähiiellen ab B«iy

Seison jo yksi jalka Ich siehe fich.ni mit ei- R ctoio yace 04'ioii I'g stär redan mcd en
haudassa nem FuZe tm CScj&c Hororo bi. Morn.ife fot i graswen

I'g tar ögo„skenligen afWoiwun (heikkenen) sil» Ich falle angenschiin.- S npiniliTiio xjabio
min nähden lich ab (» xy,i bio Btr^a-
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Taudistani ei ole pää' Ich btn uichl jti retlen
semistä

Pitäkäät itsenne lampi- Hallen Sie sich nxirrn,
mana ja minä toiwun u»d ich hoffe Sie
huomena paremmin wcrde» sich moigen bes«
jaksamanne str frcftnden.

H fiojeux 6e3x eiia- Min fjufoom är utan
cenia läddning

4ej)si:iiTe ce6a bx Hall cr rearm och jag
Ten.i-B, n » naali- alt ni fiall
Kici» ito 3nß'rpa bcfinno cr dättre i
Baiui» öyaen ay- nicrgon
ime (\iene)

Olemme effrnieef; saa Wil haben u»s pei>

nähdä, jos tässä ta- irrf, lufj' schen ob
lossa annetaan meille man uus in diesen

suojustasuojusta Hause aufnimmt
Kolkutapas Klopft an
Kuka kolkuttaa? Wcr klopfi?
Äuka siellä on? Wer ist da?
Hylva ystäwä! mitäs Gut Frcund! Was

tahdotte? woUt Itzr?

Mm 3no.ly4H.iHi.; no- W! hafwa rakat wilse;
ciuoTpniux, npH- lät se om man i dctta
mj xx ~« nacx bx hus will gifwa ost
aToiwx 40M-B härberaehärberge

nocTYiiia, Klappa pä
Kto (ty'iiitch? Hwcm klappar?
Kto thmx? Hwem är dcr?
EpiiiTejib, hto Te6t God wän! hwad will ni?

NöHO?

129



Nettaani owat tilki ja Mein SB.igen ist Moii Te.i bra cioiua- Min kärra är fönber!
olen itse eksyksissä brochen; ich h>,de .iaei>; a 3a6.1y4n.1cn jag har räkät wilst

mich vcrirrt
Anon yösiaa Ich bitte um ein %\å)U flponiy jaTb mu* I"g ber om natthär^

lager noi-ien. berge
Saanenko puhua h«- Hann ich eueren Herrn Mory mi n noroßO- Kan jag tala med er

ranne kanssa? fprcchcii?

Wie minua hänen ty- Fnhre mich zu ihm
konsa

Jaa, me olemme erheh la'. Wkr haben u»s
lyneet (hairahtuneet) am Scheidewege ver
tiehaaroissa irrt

Minä olen sangen on- Ich bin se hr glucklich
nelline», koska taiban Ihnen ciiicn Zu-

piiTb ci, BauiiiMi. herre!
ÖapniiOMi.?

CBean Memi k-b uerny För mig lill honom
4,a, «a nepeicpecTKß I«, wi hafwa tagit

mm B3a.ni He to wilst voib korswägen
Hanpaß.ienie

H oqeub CMacTJHBi., Jag är rätt lycklig att
hto mory npeä.io- kunna erdjuba «r «n

tarjota teille pako- fiuchtsart andietenzu JKHTb b;im'i> vöL- lillfiyktsort
paikkaa könn«n auime

Minä otan sen kiitolli-Ich nehme dieses mit fl npuunuain oto et Jag antar bet med tack-
fuudllla wastaan. Dankbärkeit an; öjaroaapHocTiio; samhet. Men jag
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Mutta pelkään san- furchte aber sehr Ih- ho 6oioeb SbiTb fruktar mycket att
■gen suuresti tullak- nen zur Last zuftl- wmb bl Taroerb falla cr beswarlig
seni teille wastukseksi len

Teillä mahtaa lepu olla Sie werdin der Ruhe bei Baiui iiyKeHi, no- Ni mäste hafwa behof
tarpeena; minä tah- durfen; ich will sie in
don wieda teitä kam- ein eignes Zimmerfuh-
mariin ja antaa tar- ren uno die nöthigen
peellisia käskyjä että Befeylegeben.datzlhr
lattaanne tulewat ra- Wagen in Stand ge-
kenuelukst sttz werde

kou; a af hwila; jag skall
«i, ocoöyio KoiiHa- föra cr lill en kam-
Ty h mare' och gifwa no-
'itoÖm Bania 'rapa- diga befallningar, sä
Taitaa 6bi.m no<in- att er kärra blir la-
nenä aadgad

Tässä on herooinen Hier ist ein Wferd zum Bött, HoniaHi,, koto- Här ar en häst till
myytäwänä Verkauf

Lähtekäämme hewoista Lasien sie uns das
katsomaan Pfero b>!sehen

Sitä jalkansa waiwoin Es steht schlecht auf
kannattamat seinen Seinen

pan npojaeTca salu
nocMOTpwux «2 jio- Lät osi se hästen

HU\Ab
Oua xjäo eTomx Ha Han stär illa pä benen

norax"*
©« on sangen laiha Er ist sehr mager Oua o«icht> xyaa Hän är mycket mager

17
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Se näytpä sangen uu--
puneelle

Sen silmät wuotawat
Pahannäköinen kaula
Pää riippuu maata

wasten
Liikkaa
Dnko warma jaloillensa?

Sillä on pahannäköi-
nen selkä

Sillä owat paksut ja-
l'at

Mistä maasta se on?

Katsokaamme suuta
Jopa, sillä on wuosia

Es siehr ser ermudet Oua KaatcTca oioni» Han ser mycket utmat-
aus tao ut

Es hat trieftnde Augen y neii r-iaaa tenyn, Han har rinnande ögon
Eine» häsilichen Hals HeKpaciißan iiiell En ful hals
Der Kopf hängt Oua ro.lo- Han häller hufwudet

VJ TaK'h HII3KO sä lägt
Es hinkt Oua xpaM.icn. Han hallar
Ist sie fest auf den TBepaa .m oua aa ho- Hr han fäkep pä föt-

Beinen? raxi.? terna?
Es dat einen häsilichen Y nen cinma HeKpa- Han i)at en ful rygg

Rucken, cma
Es hat dicke Beine y hce norn to.i- Han har tjocka ben

CTM-

380 ist es her? Ha-i» «a««ii ©«a CTpa?- Fran hwilket lant) är
ni>i? han?

L>'Z uus in das Munt [locmotphmij Te bt> Lal osi se i munnen
sehen, pori»

EZ ist schon alt Oua yw crapa Han ai redan öfwel-
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On jo wanha hewoinm Es ist ein alt« Pferd
Missä hinnoissa sila 2Bic viel fordern Sie

pidätte? dafur
Se on arka (pelkuri, Es ist scheu

säikkywa)
Hinnoille sowittuamme, F,ills wir wegen des

tulee teidän antaa Preises udereinkommen.
fatula-pojalleni rupla werden Sie meinem
radaa ja minä an- Neitkncchteinenßubel
»an teidän palweli- gebcn und ich gebe
oillene yhden werran Ihren Leuten dasfelbe

3to cxapaa .lonraab Der ar en gammal häst
Hto bh xoniTe aa Hwad will ni hafwa

nee? för den?
0»2 nyrjHßa Han ar stygg

Koraa hm yciOBHM- Da wi bllfwa öfwe-
en o HtHt, aaiiTe rens om priset, stall
MoeMj Komoxy ni gifwa min rid-
py6.ii», n a &awb knekt en rubel och
Bamiijri. Ajonawh jag skall gifwa ert
cto-ilko sne folk lika mpcket

Dta kiinni waras'. Pi- Fange den Dieb! Halte JlomiTe Bopa; Tig fast tjufwen! Halldä kiinni warasta! de» Dieb fest! Hulf auiTCßopa! homo- fast tjufwen! Hjelp'
Auta! waras on karein Dieb ist im Haufe nn-e! Bopi. enpä- en tjnf ar gömd i
tanosfa peitossa versteckt Ta.icji bt> aom-b huset

Dltakaamme pyssyt ja Nehmen wir unsere Bo3Mei\n>-Te namu Lätom osi taga wära
etsikäämme häntä. Gewehre und suchen fy-jKha. u oTbimewh gewär och uppsöka
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Salwatkaamme hän-
tä sisään

Lähetä apua hakemaan
Mitä on «arastettu?
Hoviaa, rahaa
Lähetä kirjoitus siitä

kaikille kult«« ja ho-
pia-fepille

Ilmoita se poliisissa

Koskas posti täältä Mann geht die Post
lähtee? von hicr ab?

Pitäisi olemaan minulle Ich musi Briefe auf
kirjoja postissa der Post haben

ihn. Sperren wir tg ero. Mm aa-
ihn ein npesit ero

Schicke nach Hulfe nonoin-c ae no-

Was ist gcstohlen? Ito yKpaaeHO?
Silder, Geld Cepe6po, zenbril
Schicken Sie allcn Gold tlonunTC onncr.

und Silber arbeittrn TOMy K 0 B cfcMT> »a
eine Beschreibung CTepaMi. 30.10-
daruder tmx-i» ii ceueSpa-

rn>ix rb ztl.ii,
Melden Sie es in der ©(HnBHTe «l» no.iu

Mizei u.i H

honom. Wi stola
stänga honom inne

Sänd efler hjelp
MOIUbFO

Hwad at stulet?
Silfwcr, penningar
Skicka befirifning derpä

till alla guld- och
silfwer-arbetare

Ainnal det i pölisen

Korja yxoza-rb, Nar gär posten häri-
no«rra OTeio.ia? frän?'

K jo.r-KeHT. HMtTr, Det mäste sinnaZ bref
nHCi>Ma Ha hoit 6 pa posten till mig
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Sano talon herralle
(rouwaNe) että hän
tekisi minulle suuren
mielihywän, jos mi-,
nä saisin lainaksi a-
roiisit, niitä itsensä
luettua;- minä pian
lähetän ne takaisin>

Onku mitä uutta?'

Onka monta wierasta
rawintotalosfanne?'

Mitä ihmisiä ne owat,
joika wieressäni asu-
wal?

Sagm Sle dem HauZ- CKaaun-c Toeno-
herrn (der Hautzfrau) anny (-cnoat*) tto
dasi er (sie) mir ei- czfiJiaevb mh*
ncn grosien ©tfnllcn 6o.ii.inoe T4oBo.ii>-
erwiese, salls cv (sie) ci-Bie, ec.iii 040.1-
mir bie Zeitungen lie- jkhti. mhe be^o-
he, nach dem cr (sie) moctcu, noc.it ro
sie selbst gelesen; Ich ro naitt cann. npo-
schicke sie sogleich zu- «rrerj» hxt>; a ceii
ruck laet ncniJH); hxi»

Haaa^t
Giebteietwas Neues?/ Ectb ~» hto »o»

»aro?
Sind wiele Gäste in Muoto .iii y Bacß

Ihrem Gasthause?, bt> TpaKTiip* ro-
CTeii?

Was sind das fm Leu- Kanie 3to jk>4ii skii-
te, die neben mir, b)tt> bo3.ib iue-

mi.?wohnen?.

Säg till herrn (stun)
i huset att han (hon)
gjorde mig ett jtort
nöje, om ja kunde fa
lana tidningarne U :

dan de sjelfwa last
dem;,jag stall genast
sända dem äler

Hr det nagot nytt?

Har n» mänga främ-
mande i ert wärds-
hus?

Hwad för folk är det,
som bor bredwid mig?
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Wie tämä kirja' pos-
tiin

Onko teillä rahoja ma
assa?

Ei minulla ole pientä
rahaa

Vuossa on teille sukui
ne

Alkaät aikaa hukatko;
kiirehiakäät, minä ru
koilen teitä

Olettako wieneet kir-
jaani postiin?

Eikös ollut myöhään?
onko se mennyt mat
kaan?

Kuinka kohta taidan
saada was tauksen
sille, jos pian was-
talaan?

Trage die sen Breif zur
Post

Haben Sie Geld bei
sich?

Ich habe kein kleincs
Geld

Hier haben Sie «twas

Sie die Zeit
nicht; E,len Sie, >ch
bitte Sie

H>iben Sie meinen Brief
zur Post getragen

2Bar es nicht zu spät?
Ist er schon abge«
gangen?

Wie bald kann ich Ant-
wort haben, falls man
ihn sogleich beantwor-
ten

OTiiecn 3to iihci>mo
iia noixy

Ectb.iii y Bac"bÄ€Bb-
ni npii cc6b?

y MCHH HB'I"B MCI-
KHXb

Bott. Bajn. iibcko.ii>-
KO

He Tepfline Bpe«e-
mi, cnijniiiTe, npo-
my nacb

OTAaan jui bh sioe
iiiicbmo hh noiTy?

He nO3AHO .m 6bi~
jo? He viiua jiii

yace ona?
KaKT> CKopo Mory a

no.iyiHTi. otbbii,
ec.rn tot-
iaci> oxßeiaxb?

Bär detta bref pä po-
Sten

Har ni penningar pä
er)

lag Har icke fmäpen^
ningar

Der har ni nägra

Förlora icke tiden; styn-
da ei, jag ber er

Har ni lemnat mitt
bref pä posten?

War get ej forsent? är
den afgangen?

Hur snart kan jag fäswar derpä, om man
genast beswarar det?
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Minä lahtosin mielel- Ich möchte gern einige
läni ostaa muutamia Vucher kaufen
kirjoja'

Muutamia rattosia kir- Einige interresfante
joja, jotka taitaisi- Bucher, die mich in
wat huwittaa minua mussigen Slundm
joutilaina hetkinä erheitem könnten

Minä tähtösin kielen Ich möchte einein Doll-
kääntäjää metfcher haben

Taitasikohan isäntä (e- Könnte mir wohl der
mäntä) antaa minul- Wirth soie Wirthin)
le lainaksi muuta- einige Wucher leihen
man kirjan?.

Mitä te soisitte? WaZ- fur welche wnn?
schen ©ie?

Tahdotteko wuokrattl Wollen Sie bei einem

H oxotho Kynirjt
Gbt H-BCKO.ILKO
KHnrt

HkcKO-ibKO 3arniMa-
TeJbHDIXX CO*lH-
neHiii, KOTOpwn
iuor:in 6u Bece.iiir^
MCHH BT> CBOÖOÄ-
Hiie qaebi

il Htejaio nepeßOÄ-
iHira

He oAoÄnaiT'h .in
MU* XOUfIIIH'L (XO-
-3»iilll>) HBCKO.IbKO
Kiniri»?

KaKiixi »anra yroj-
no?

He H(e.iaeTc mi bli

lag stulle gerna wilja
köpa nägra böcker

Nägra intressanta werk'
fom kunde roa mia;
wid lediga stnnder

lag onjlnr en tclf

Manne wäiden (wärs-
dinnau) stulle kunna
lana mig nägra böc-
ker?

Hwilka önstar »i?

Will ni abonnera hos
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kiliakauvpialta (lai-
na-säästöstä)?

Mitä kuukaudessa mak-
saa?

Tuli on talossa wal-
tallansa

Juokse rohkiasti apua
hakemaan

Tuokaamme wettä kai-
wosta

Lyö (hakkaa) maahan
tämä seinä kirweella

Käykäämme kaikki työ-
hön

Wie rohkiasti pois ta-
mä mkku

Buchhändler (in ei;
ner Leih-Bibliothek)
abonnieren?

Was z>'hlr man ftirben
Monat?

Es ist Feuer im H.,use
auZgcbrochen

Lause geschwind nach
Hulfe

LaDt uus Wasier aus
dem Brunne holen

Schlage diese Wand
mit dem Beile ein

Lasit uns alle Hand
aus Werk legen

Bringe schnell diLse
Schachtel weg

aöoHHpoßaTb en bokhandlare (i ctt
Knnri>y KHnronpo- länbibliothek
;iaßna ("bt> 6n6iio-
TeKib håb iTeHia)?

Hto njaTHTb bt> Hwiid betalar man i
mlschui.? mänaden?

Otohi, TioKa3a.icfl bt> Elden ar lös i huset
*omb

Cölira» -nocKOpfce 3a Spring skyndsamt efter
noiviombiQ hjelp

llpiiHecesn. te Boflbi Läiom osi hemta wat-
»3l. no.ioH»a ten ur brunnen

Cpj6» 3Ty cTfciiy Stöt lhugg) ned denna
Tonopoivn. wägg med en yxa

CTaHeMi» Bch pa6o- Lätom ofj alla lägga
TaTb hand wid albetet

¥«ecn cKopte 3r ry Bär rastt bort delta
BIKåTJAKy
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Warjele kirjaani (pape- Rette meine Papiere Cnacn «on GyiaarH
rini)

Tässä on awaimeni Hier ist mein Schlutzel Boti, kjioi-1. uo»
Hae tänne portaat Bring hierher eine Lei- ÄocTain, jl;ct

ter hhhj
Rientäkäämme ulos Lasit uns hinaus eilen riocnlsminn. bmäth
Tuli on korsteinissä Das Feuer ist im B-r, Tpy6* 3arop*-

Schornsteine jocb

Peitä korsteini kosti- Bedecke den Schorn- npnKpoö Tpy6y Ka-
alia waatteella stein mit einem nas- ««ro «»6yzi. Mo-

sen Tuchl «poro MaTepieio
Jopa on päälle puo- Es ist schon über ein 60J*e nojyroja

lesta wuodesta sit« halbes lahr, seit der «aKi incinjii Tpy-
tenpäin kuin korsteini Schornstein letzt ge- 6y. TpyGw aojjk-

wiimein nuohottiin. kehrt >,vorden. Die »o ihcthti» «a»-
Tulee nuohoa toisin Schornsteine musi ämc zna Micjma

kuukausin manimmer nach zwei
Monaten kehren

Nädda minä fllifter
(papper)

Har at min nyckel
Skaffa hit en stege

Lät of? stynda uf
E>den ar i fiorstenen
Tack öfwer fiorstenen

med nägot wätt tyg

Det är öfwer halst ar
fedan fiorstenen sota
des. Man bör sota
hwarannan mänad

Täällä on waikia saa- Hier ist schwer einen Satcb TpyjHo no.iy- Det är swärt har att

139



da nuohojaa

Silloin sitoo »vastaan
(witsatukun) seipään
nenään ja nuohoo
sillä korsleinin itse

Onko tuli sammutettu?
Kuli on sammuksissa
Mmä olen polttanut

käteni
Pane hunajaa, kuorit-

tua maa-omenaa, Kartofj
pumpuli-willaa ja wolle c
niin edespäin päälle darauf

Schornsteinfeger auf- nan. TpyöoincTOßj!
zutreiben

In diesem Falle bindet Bt. Tauomi. ciyqa*
man einen Ruthen- mojkho npiiKptnim»
besen an einen Stock Mei\iy kt> niecTy n
und fegt damit selbst t*mt. qncTiiTx

btn Schornstein Tpy6y caiioMy
Ist das Feuer gelöscht? noi-ymein, ~« oi-ohi,?
Das Feuer ist gelöfcht Orom, noTyniem,
Ich habe mir H oÖncen» cßOHpynn

de verbrannt
Lege Honig, geschalte Ho-ioku Me4y ; oqn-

Kartoffeln, Baum- merniaro KapTO*e-
wolle oder dergleichen .in x-ionqaToii 6y-

nam u upoqee

få siorstenfejare

I sadant faN fäfter
man en riswiska wid
en stäng och sotai
skorstenen sjelf der-
med

Hr elden släckt?
Elden ar släckt
lag har bränt händer-

na pa mig
Lägg pä honing, stalad

potates, bomull och
fä widare
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Hinta kop. hopiassa.


